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IMPORTANT SAFEGUARDS
When using an electrical appliance, especially when children are present, 
basic safety precautions should always be taken, including the following:

1.	 Read all instructions.

2.	� UNPLUG FROM OUTLET WHEN NOT IN USE AND BEFORE 
CLEANING. Allow to cool before cleaning, handling, or putting 
on or taking off parts.

3.	 Do not touch hot surfaces. Use handles or knobs.

4.	� To protect against electric shock, do not place cord or plugs or the 
main body of the Air Fryer in water or other liquids. See Cleaning and 
Maintenance.

5.	� This appliance should not be used by or near children or individuals 
with certain disabilities.

6.	� Do not operate any appliance with a damaged cord or plug, after the 
appliance has malfunctioned or has been dropped or damaged in 
any way, or is not operating properly. Return the Air Fryer to the store 
or retailer where purchased for examination, repair, or adjustment.

7.	� The use of accessory attachments not recommended by Cuisinart 
may cause injury.

8.	� Do not use outdoors.

9.	� Do not let cord hang over the edge of the table or countertop, where 
it could be pulled on inadvertently by children or pets, or touch hot 
surfaces, which could damage the cord.

10.	�Do not place the Air Fryer on or near a hot gas or electric burner or in 
a heated oven.

11. 	�Do not use this Air Fryer for anything other than its intended purpose.

12. �Extreme caution should be exercised when using containers 
constructed of materials other than metal or glass in the Air Fryer.

13.	�To avoid burns, use extreme caution when removing Air Fryer 
accessories or disposing of hot grease.

14.	�When not in use, always unplug the unit. Do not store any 
materials other than manufacturer’s recommended ovenproof 
accessories in this Air Fryer.

15.	�Do not place any of the following materials in the Air Fryer: paper, 
cardboard, plastic, and similar products.

16.	�Do not cover any part of the Air Fryer with metal foil. This will cause 
the unit to overheat.

17. 	�Oversize foods, metal foil packages, and utensils must not be inserted 
in the Air Fryer, as they may create the risk of fire or electric shock.

18.	�A fire may occur if the Air Fryer is covered or touching flammable 
materials such as curtains, draperies, or walls when in operation. Do 
not store any items on top of the appliance when in operation. Do not 
operate under wall cabinets.

19.	�Do not clean with metal scouring pads. Pieces can break off the pad 
and touch electrical parts, creating the risk of electric shock.

20.	�Do not attempt to dislodge food when the Air Fryer is plugged into an 
electrical outlet.

21.	�WARNING: To avoid possibility of fire, NEVER leave the Air Fryer 
unattended during use.

22.	�Use recommended temperature settings for all air frying.

23.	�Do not rest cooking utensils or baking dishes on the window or on 
top of the unit.

24.	�Press  after use to turn off the Air Fryer.

25.	�Do not operate your appliance in an appliance garage or under a wall  
cabinet. When storing in an appliance garage, always unplug the unit 
from the electrical outlet. Not doing so could create the risk of fire, 
especially if the appliance touches the walls of the garage, or the 
door touches the unit as it closes.

26.	�Extreme caution must be used when moving an appliance containing 
hot oil or other hot liquids.

27.	�To disconnect, press  to turn off, then remove plug from  
wall outlet.

28.	�This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person 
responsible for their safety. Children should be supervised to ensure 
that they do not play with the appliance.



4

29.	�If the SUPPLY CORD is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent, or a similarly qualified person in 
order to avoid a hazard.

30.	�The appliance is intended for household use and not applications 
such as: 
- �Staff kitchen areas in shops, offices, and other working environments

	 - Farmhouses
	 - By clients in hotels, motels, and other residential type environments
	 - Bed and breakfast type environments

31.	� This symbol means: The surface of this product is hot; please   	
         be careful when touching it.

32.	�The appliances are not intended to be operated by means of an 
external timer or separate remote-control system.

33.	�Do not use this appliance for deep-frying.

34.	�Intended for worktop use only. Do not move the appliance when in 
use.

35.	�Prevent food contact with heating elements. Do not overfill when 
cooking. Overfilling may cause personal injury or property damage or 
affect the safe use of the appliance.

36.	�Any adjacent furniture must be able to withstand a minimum 
temperature rise of 85°C above the ambient temperature of the 
room it is located in, whilst in use. This appliance requires 100mm 
clearance around the front, back and sides of the appliance.  Certain 
types of vinyl or laminate kitchen furniture are particularly prone 
to heat damage or discolouration at temperatures even below the 
guidelines given above. Any damage caused by the appliance being 
installed in contravention of these instructions will be at the liability of 
the owner. You should not use this appliance to store items on or as 
work surface.  Do not use the appliance near or under combustible 
materials like curtains or furniture.

37. Check all parts before use. If any part is damaged ‘DO NOT USE’

		     
CAUTION: BURN HAZARD 
WARNING: very hot surfaces.�  
Take care when using the oven, surface could be hot.

DO NOT TOUCH hot surfaces, as possible injury could occur.

The appliance must not be placed inside furniture or any built-in unit, 
when switched on and in use.

DISPOSING OF ELECTRICAL AND 
ELECTRONIC APPLIANCES AT THE 
END-OF-LIFE

The symbol on the product or on the packaging indicates that 
this product may not be treated as household waste. Instead, it should 
be handed over to the appliance collection point for the recycling of 
electrical and electronic equipment. 
By ensuring this product is disposed of correctly you will help prevent 
potential negative consequences for the environment and human health 
which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of 
the product. For more detailed information about the recycling of this 
product, please contact your local council office or your household 
waste disposal service.

SAVE THESE 
INSTRUCTIONS
Please read and keep these instructions handy. These instructions 
will help you to safely operate your Cuisinart® Air Fryer and get the 
most out of it with consistent, professional results.

SPECIAL CORD SET INSTRUCTIONS
A short power-supply cord is provided to reduce the risk of someone 
tripping or becoming entangled. Extension cords may be used if caution 
is exercised in their use.

If an extension cord is used, the marked electrical rating of the extension 
cord must be at least as great as the electrical rating of the appliance, 
and the longer cord should be arranged so that it will not drape over the 
countertop or tabletop where it can be pulled by children or tripped over 
unintentionally.
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FOR HOUSEHOLD  
USE ONLY
NOT INTENDED  
FOR COMMERCIAL USE

FEATURES AND BENEFITS
1. 	� Digital Control Panel 

Sleek touchscreen interface with intuitive controls for selecting 
time, temperature, and cooking functions. The digital display shows 
selected temperature and countdown timer.

	 a. �Cooking Functions: Air Fry, Bake, Roast, Grill & Recrisp. (Some 
models also have Keep Warm).

	 b. �Custom Favourite (selected models): Some models feature Fav. 
Use Custom Fav to save preferred time, temperature, and cooking 
function settings.

	 c. �Shake Reminder: Optional alert halfway through cooking to flip or 
shake food for crispier, more even results.

	 d. �Interior Light: Illuminates the basket for easy viewing through  
the windows.

2. 	� Overhead Viewing Window 
Large clear viewing window on the top of the unit allows you to 
monitor food without removing the basket.

3.	 �Glass Air Fryer Basket 
Transparent borosilicate glass basket offers a clear view of food while 
cooking and features a spacious 19.7cm x 19.7cm surface for single-
layer crisping. Freezer safe and dishwasher safe for easy cleanup.

	� Best Practice 
Borosilicate glass is thermal shock resistant; however, avoid sudden 
extreme temperature changes. If frozen, allow the basket to sit at 
room temperature for at least 15 minutes before use.

4.	 �Crisper Plate 
Promotes even cooking and crisping. Must be inserted in the basket 

during use. Nonstick ceramic-coated and dishwasher safe. Silicone 
feet ensure a secure fit in the basket.

5. 	� Basket Lid 
Designed for convenience, the lid keeps leftovers fresh and easy  
to store. Be sure the glass bowl is fully cooled before securing the lid.

6. 	� High-Performance Heating System (not shown) 
Direct infrared heat from the top coil heater ensures better texture  
and taste, delivering bold flavour and precision crisp.

7.	 �Automatic Pause Feature (not shown) 
Cooking automatically pauses when the basket is removed and 
resumes when returned.

8.	� Automatic Keep Warm (selected models) 
Keep Warm mode activates post-cook to maintain food temperature 
until ready to serve.

3

4

1

5

2
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GETTING TO KNOW THE CONTROL PANEL
1.	 �Cooking Functions  

Select from five core cooking modes:

	 Air Fry – High-speed fan for crispy results.

	 Bake – Ideal for baked goods; includes automatic preheat.

	 Roast – Great for meats and vegetables.

	 Grill – Direct heat from above; includes preheat

	 Recrisp – Revives crunch in leftovers and cooked foods.

	 Keep Warm (Selected Models) – Maintains food temperature until 	
	 ready to serve. 

	� Each function displays default time and temperature, which can be 
adjusted using the Time and Temperature icons.

2.	� Custom Favourite (selected models) 
Save your preferred time, temperature, and cooking function. To save 
a setting: Long-press Fav button for 3 seconds after selecting your 
desired parameters.

3.	� Shake Reminder 
�Optional alert that beeps during cooking to remind you to flip or 
shake food for even crisping. Automatically activates air fry function. 
You can turn it off before starting by pressing the Shake Reminder 
button.

4. 	� Time & Temperature Controls 
Tap the  icon to enter time-setting mode. Tap the  icon to enter 
temperature-setting mode. Use the  buttons to adjust time or 
temperature. Long-press to scroll through options more quickly.

5.	� Start/Stop 
Tap to begin cooking. Tap again to stop.

6.	� Power 
Tap to turn the unit on or off. In standby mode, the display shows  
“----”. In power-saving mode, the display and lights turn off.

7.	� Interior Oven Light  
Tap to illuminate the interior for 45 seconds. Automatically turns on 
when the basket is removed.

8.	� Digital LED Display 
Shows countdown timer and temperature. Alternates between time  
(9 seconds) and temperature (3 seconds) during cooking.

BEFORE FIRST USE
1.	� Carefully unpack the unit and remove any packaging and  

promotional labels. 
2.	 Place your Cuisinart® Digital Air Fryer on a flat, level surface. 
3.	� Keep the air fryer 10cm away from the wall or from any objects on the 

countertop. Do not use on heat-sensitive surfaces.
	� NOTE: OBJECTS SHOULD NOT BE STORED ON TOP OF THE 

AIR FRYER. IF THEY ARE, REMOVE ALL OBJECTS BEFORE YOU 
TURN ON YOUR AIR FRYER. THE EXTERIOR WALLS GET HOT 
WHEN IN USE. KEEP OUT OF REACH OF CHILDREN.

4.	� Confirm that there is nothing inside the Cuisinart® Digital Air Fryer 
except the air fryer basket and crisper plate.

5.	� Wash the air fryer basket and crisper plate thoroughly in warm,  
soapy water and then dry completely.

6.	 Plug power cord into the wall outlet. 

1

23

44 56
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OPERATION
Follow these simple steps to get started:
Place the Air Fryer on a Stable Surface 
Ensure the unit is on a flat, heat-safe surface with space around it.
Insert the Basket 
Make sure the crisper plate is seated properly with the silicone feet pointing 
down in the glass basket. Slide the basket into the unit until  
it clicks.
Power On 
Tap the Power button . The display will illuminate and show “----” to 
indicate the unit is ready.
Select a Function 
Tap a cooking function (e.g., Air Fry, Bake). The default time and temperature 
will appear.
Adjust Time and Temperature (Optional) 
Tap the  or  icon, then use the  buttons to adjust.
Shake Reminder (Optional) 
For crispier, more even results, the Shake Reminder will alert you to flip or 
shake food during cooking. You can turn it off before starting by pressing the 
Shake Reminder button.
Start Cooking 
Tap the Start/Stop  icon to begin. The LCD display will alternate between 
time and temperature.
Auto Pause 
If you remove the basket mid-cook, the unit will pause and the display will 
say "out". Return the basket within 5 minutes to resume, or cooking will be 
canceled.
Auto Keep Warm 
After cooking, the unit will keep food warm for up to 60 minutes unless the 
basket is removed for over 5 minutes or the unit is turned off.
Store Leftovers 
Put the basket lid on the air fryer basket to store leftovers. Be sure the air 
fryer basket is cool before securing the lid.
Power Off 
Tap the Power button  to turn off. Unplug when not in use.

AIR FRYING TIPS & HINTS
• �Use Less Oil 

A light spray or drizzle is all you need. It helps with browning but keeps 
things healthier than deep frying.

• �Single Layer = Better Results 
Spread food out evenly in the basket. Crowding leads to soggy spots and 
uneven cooking.

• �Flip or Shake for Crisp 
Use the Shake Reminder to flip food halfway through. It’s key for golden, 
even results—especially with fries, wings, and snacks.

• �Cut Evenly 
Uniform pieces cook at the same rate. This means no burned bits or 
undercooked centers.

• �Use Silicone Tongs or Tools 
To protect the crisper plate's ceramic nonstick coating and keep it in top 
shape, avoid metal utensils.

• �Bonus Tip: Watch the Magic 
Use the top viewing window and transparent glass basket with the interior 
light to monitor progress—no need to remove the basket and lose heat.

CLEANING AND MAINTENANCE
Keep your air fryer performing at its best with these simple steps:
• Always unplug the unit and let it cool completely before cleaning.
• �Exterior: Wipe with a damp cloth. Avoid abrasive cleaners or  

scouring pads.
• �Interior: Use a soft sponge or cloth with mild soap. Rinse and dry 

thoroughly.
• �Glass Air Fryer Basket, Storage Lid & Crisper Plate: All of the 

accessories are dishwasher safe. You can also hand-wash with warm, 
soapy water and a nonabrasive brush or sponge.

• �Glass Air Fryer Basket: The glass basket is dishwasher safe. You can also 
hand-wash with warm, soapy water and a nonabrasive brush  
or sponge.

• �Avoid metal utensils or harsh scrubbing tools that may damage the crisper 
plate's nonstick surface.

• �Do not immerse the main unit in water or any liquid.
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Operation

Why won’t my unit turn on?

Make sure your unit is plugged into a functional outlet.

Make sure the air fryer basket is securely in place in the unit.

Contact customer care.

Unit pauses unexpectedly. The basket may have been removed during cooking. Reinsert within 5 minutes to resume.

Cooking

Why are fried foods not crispy  
or fried evenly?

Some foods may require more oil than others. If not crispy enough, lightly spray, brush, or rub more 
oil on the food. 

Make sure food is spread evenly in a single layer in the air fryer basket with no overlap. If food  
still overlaps, shake or flip food halfway through cooking cycle; use the Shake Reminder for an  
audio alert.

Put the food in for additional cooking time. Make sure to check frequently until food reaches desired 
brownness. 

Why is my food undercooked?

If you put too much food in the air fryer basket, it may not cook in the suggested time. Try using 
smaller batches of food and single layers, rather than stacking food items on top of each other.

If the temperature is too low, the food may not fully cook. For air frying, the ideal temperature  
is around 200ºC.

Cleaning
How do I clean tough-to-
remove food residue from the 
air fryer basket/crisper plate? 

To remove baked-on grease, soak the air fryer basket and crisper plate in hot, sudsy water or use 
a nonabrasive cleaner. We recommend hand-washing these parts in hot, sudsy water with a nylon 
scouring pad or nylon brush and then thoroughly rinsing them, or washing in a dishwasher.

Error codes Display shows an error. If the display shows an error (e.g., E1, E2, E3), unplug the unit and contact customer care.

TROUBLESHOOTING

• �Do not use alkaline detergents for transparent cover / basket view 
window.

• �Remove the crisper plate from the basket for easier access to  
clean the bottom.

• �Service: Any repairs should be performed by an authorized  
service provider.
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S IMPORTANTES MESURES 
DE SÉCURITÉ
Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, en particulier en présence 
d'enfants, il convient de toujours respecter les mesures de sécurité 
élémentaires, notamment les suivantes:

1.	 Lisez toutes les instructions.

2.	� DÉBRANCHEZ L'APPAREIL DE LA PRISE LORSQU'IL N'EST PAS 
UTILISÉ ET AVANT DE LE NETTOYER. NETTOYAGE. Laissez 
refroidir avant de nettoyer, de manipuler ou de monter ou 
démonter des pièces.

3.	� Ne touchez pas les surfaces chaudes. Utilisez les poignées ou les 
boutons.

4.	� Pour éviter tout risque d'électrocution, ne placez pas le cordon 
d'alimentation, les fiches ou le corps principal de la friteuse à air 
chaud dans l'eau ou dans d'autres liquides. Voir Nettoyage et 
entretien.

5.	� Cet appareil ne doit pas être utilisé par ou à proximité d'enfants ou 
de personnes souffrant de certains handicaps.

6.	� N'utilisez aucun appareil dont le cordon ou la fiche est endommagé, 
après que l'appareil a mal fonctionné, a été laissé tomber ou 
endommagé de quelque manière que ce soit, ou ne fonctionne pas 
correctement. Renvoyez la friteuse à air chaud au magasin ou au 
détaillant où vous l'avez achetée pour qu'elle soit examinée, réparée 
ou réglée.

7.	� L'utilisation d'accessoires non recommandés par Cuisinart peut 
causer des blessures.

8.	� Ne pas utiliser à l'extérieur.

9.	� Ne laissez pas le cordon pendre au bord d'une table ou d'un plan 
de travail, où il pourrait être tiré accidentellement par des enfants ou 
des animaux domestiques, ou toucher des surfaces chaudes, ce qui 
pourrait l'endommager.

10.	�Ne placez pas la friteuse à air chaud sur ou à proximité d'une 
cuisinière à gaz ou électrique chaude, ni dans un four chauffé.

11.	�N'utilisez pas cette friteuse à air chaud à d'autres fins que celles pour 
lesquelles elle est prévue.

12.	�Il convient d'être extrêmement prudent lors de l'utilisation de 
récipients fabriqués dans des matériaux autres que le métal ou le 
verre dans la friteuse à air chaud.

13.	�Pour éviter toute brûlure, soyez extrêmement prudent lorsque vous 
retirez les accessoires de la friteuse à air chaud ou que vous jetez de 
la graisse chaude.

14.	�Lorsque l'appareil n'est pas utilisé, débranchez-le toujours. 
Ne rangez aucun autre matériau que les accessoires résistants à la 
chaleur recommandés par le fabricant dans cette friteuse à air chaud.

15.	�Ne placez aucun des matériaux suivants dans la friteuse à air chaud: 
papier, carton, plastique et produits similaires.

16.	�Ne couvrez aucune partie de la friteuse à air chaud avec du papier 
d'aluminium. Cela provoquerait une surchauffe de l'appareil.

17.	� Les aliments de grande taille, les emballages en papier d'aluminium 
et les ustensiles ne doivent pas être placés dans la friteuse à 
air chaud, car ils peuvent présenter un risque d'incendie ou 
d'électrocution.

18.	�Un incendie peut se déclarer si la friteuse à air chaud est recouverte 
ou en contact avec des matériaux inflammables tels que des rideaux, 
des tentures ou des murs lorsqu'elle est en marche. Ne placez aucun 
objet sur l'appareil lorsqu'il est en marche. Ne l'utilisez pas sous des 
armoires murales.

19.	�Ne nettoyez pas l'appareil avec des tampons à récurer métalliques. 
Des morceaux peuvent se détacher du tampon et toucher les pièces 
électriques, ce qui présente un risque d'électrocution.

20.	�N'essayez pas de déloger les aliments lorsque la friteuse à air chaud 
est branchée sur une prise électrique.

21.	�AVERTISSEMENT: pour éviter tout risque d'incendie, ne laissez 
JAMAIS la friteuse à air chaud sans surveillance pendant son 
utilisation.

22.	�Utilisez les réglages de température recommandés pour toutes les 
fritures à l'air chaud.

23.	�Ne posez pas d'ustensiles de cuisine ou de plats de cuisson sur la 
fenêtre ou sur le dessus de l'appareil.
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24.	�Appuyez sur le bouton d'  ion après utilisation pour éteindre la 
friteuse à air chaud.

25.	�N'utilisez pas votre appareil dans un garage à appareils 
électroménagers ou sous une armoire murale. Lorsque vous rangez 
l'appareil dans un garage à appareils électroménagers, débranchez 
toujours l'appareil de la prise électrique. Ne pas le faire pourrait créer 
un risque d'incendie, en particulier si l'appareil touche les parois du 
garage ou si la porte touche l'appareil lorsqu'elle se ferme.

26.	�Il convient d'être extrêmement prudent lors du déplacement d'un 
appareil contenant de l'huile chaude ou d'autres liquides chauds.

27.	�Pour le débrancher, appuyez sur le bouton d'  pour l'éteindre, puis 
retirez la fiche de la prise murale.

28.	�Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes  
(y compris des enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d'expérience et de 
connaissances, sauf si elles ont été supervisées ou ont reçu des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une personne 
responsable de leur sécurité. Les enfants doivent être surveillés afin 
de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

29.	�Si le CORDON D'ALIMENTATION est endommagé, il doit être 
remplacé par le fabricant, son agent de service ou une personne 
qualifiée afin d'éviter tout danger.

30.	�L'appareil est destiné à un usage domestique et non à des 
applications telles que:

	 - �Cuisines du personnel dans les magasins, les bureaux et autres 
environnements de travail

	 - Fermes

	 - �Par les clients dans les hôtels, motels et autres environnements de 
type résidentiel

	 - Environnements de type chambres d'hôtes

31.	�  �Ce symbole signifie : la surface de ce produit est chaude ; 
veuillez faire attention lorsque vous la touchez.

32.	�Les appareils ne sont pas destinés à être utilisés avec une minuterie 
externe ou un système de télécommande séparé.

33.	�N'utilisez pas cet appareil pour la friture.

34.	�Destiné à être utilisé uniquement sur un plan de travail. Ne déplacez 
pas l'appareil lorsqu'il est en marche.

35.	�Évitez tout contact des aliments avec les éléments chauffants. Ne 
remplissez pas excessivement l'appareil lors de la cuisson. Un 
remplissage excessif peut causer des blessures corporelles ou des 
dommages matériels, ou nuire à la sécurité d'utilisation de l'appareil.

36.	�Tout meuble adjacent doit pouvoir supporter une augmentation 
minimale de température de 85°C par rapport à la température 
ambiante de la pièce dans laquelle il se trouve, pendant son 
utilisation. Cet appareil nécessite un espace libre de 100mm 
d'espace libre à l'avant, à l'arrière et sur les côtés de l'appareil. 
Certains types de meubles de cuisine en vinyle ou en stratifié sont 
particulièrement sensibles aux dommages causés par la chaleur 
ou à la décoloration à des températures même inférieures aux 
recommandations indiquées ci-dessus. Tout dommage causé par 
l'installation de l'appareil en violation de ces instructions sera à la 
charge du propriétaire. Vous ne devez pas utiliser cet appareil pour 
stocker des objets ou comme plan de travail. N'utilisez pas l'appareil 
à proximité ou sous des matériaux combustibles tels que des rideaux 
ou des meubles.

37.	�Vérifiez toutes les pièces avant utilisation. Si une pièce est 
endommagée, « NE L'UTILISEZ PAS ».

ATTENTION: RISQUE DE BRÛLURE

AVERTISSEMENT: surfaces très chaudes. 
�Faites attention lorsque vous utilisez le four, la surface peut 
être chaude.

NE TOUCHEZ PAS les surfaces chaudes, car vous risqueriez de vous 
blesser.

L'appareil ne doit pas être placé à l'intérieur d'un meuble ou d'un élément 
encastré lorsqu'il est allumé et en cours d'utilisation.
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ÉLIMINATION DES APPAREILS  
ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES EN  
FIN DE VIE

Le symbole sur le produit ou sur l'emballage indique que ce 
produit ne doit pas être traité comme un déchet ménager. Il doit être 
remis à un point de collecte d'appareils électriques et électroniques en 
vue de son recyclage. 
En veillant à ce que ce produit soit éliminé correctement, vous 
contribuerez à prévenir les conséquences négatives potentielles 
pour l'environnement et la santé humaine qui pourraient autrement 
être causées par une gestion inappropriée des déchets. Pour plus 
d'informations sur le recyclage de ce produit, veuillez contacter votre 
mairie ou votre service de collecte des déchets ménagers.

CONSERVEZ CES 
INSTRUCTIONS
Veuillez lire et conserver ces instructions à portée de main. Elles 
vous aideront à utiliser votre friteuse à air chaud Cuisinart® en toute 
sécurité et à en tirer le meilleur parti pour obtenir des résultats 
professionnels et constants.

INSTRUCTIONS SPÉCIALES POUR LE CÂBLE 
D'ALIMENTATION
Un cordon d'alimentation court est fourni afin de réduire le risque de 
trébucher ou de s'emmêler. Des rallonges peuvent être utilisées à 
condition de les manipuler avec précaution.

Si une rallonge est utilisée, sa puissance nominale indiquée doit être au 
moins égale à celle de l'appareil, et le cordon plus long doit être disposé 
de manière à ne pas pendre au-dessus du comptoir ou de la table, où il 
pourrait être tiré par des enfants ou faire trébucher quelqu'un.

POUR USAGE DOMESTIQUE 
UNIQUEMENT
NON DESTINÉ À UN USAGE 
COMMERCIAL

CARACTÉRISTIQUES ET AVANTAGES
1. 	� Panneau de commande numérique 

Interface tactile élégante avec commandes intuitives pour sélectionner 
la durée, la température et les fonctions de cuisson. L'écran numérique 
affiche la température sélectionnée et le compte à rebours.

	 a. �Fonctions de cuisson: friture à l'air chaud, cuisson au four, rôtissage, 
grill et recrisp. (Certains modèles disposent également d'une fonction 
de maintien au chaud).

	 b. �Favoris personnalisés (modèles sélectionnés): certains modèles 
disposent d'une fonction « Fav. ». Utilisez « Custom Fav » pour 
enregistrer vos réglages préférés en matière de temps, de température 
et de fonction de cuisson.

	 c. �Rappel de secousse: alerte facultative à mi-cuisson pour retourner 
ou secouer les aliments afin d'obtenir des résultats plus croustillants et 
plus uniformes.

	 d. �Éclairage intérieur: éclaire le panier pour faciliter la visualisation à 
travers les fenêtres.

2. 	� Fenêtre de visualisation supérieure 
Une grande fenêtre transparente sur le dessus de l'appareil vous permet 
de surveiller la cuisson sans retirer le panier.

3.	 �Panier en verre pour friteuse à air chaud 
Le panier en verre borosilicaté transparent offre une vue dégagée sur 
les aliments pendant la cuisson et dispose d'une surface spacieuse de 
19,7 cm x 19,7 cm pour une cuisson croustillante en une seule couche. Il 
passe au congélateur et au lave-vaisselle pour un nettoyage facile.

	� Bonnes pratiques 
Le verre borosilicaté résiste aux chocs thermiques, mais évitez toutefois 
les changements brusques de température. Si le panier est congelé, 
laissez-le reposer à température ambiante pendant au moins 15 minutes 
avant de l'utiliser.
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4.	 �Plaque de cuisson 
Permet une cuisson et un croustillant uniformes. Doit être insérée dans le 
panier pendant l'utilisation. Revêtement céramique antiadhésif et lavable 
au lave-vaisselle. Les pieds en silicone assurent un maintien sûr dans le 
panier.

5. 	� Couvercle du panier 
Conçu pour plus de commodité, le couvercle permet de conserver les 
restes au frais et de les ranger facilement à conserver.  
Assurez-vous que le bol en verre est complètement refroidi avant de 
fermer le couvercle.

6. 	� Système de chauffage haute performance (non illustré) 
La chaleur infrarouge directe provenant du chauffage à serpentins 
supérieur garantit une meilleure texture et un meilleur goût, offrant une 
saveur intense et un croustillant précis.

7.	 �Fonction de pause automatique (non illustrée) 
La cuisson s'interrompt automatiquement lorsque le panier est retiré et 
reprend lorsqu'il est remis en place.

8.	� Maintien au chaud automatique (modèles sélectionnés) 
Le mode de maintien au chaud s'active après la cuisson pour maintenir la 
température des aliments jusqu'au moment de servir.

DÉCOUVREZ LE PANNEAU DE COMMANDE
1.	 �Fonctions de cuisson  

Choisissez parmi cinq modes de cuisson principaux:

	� Friture à l'air chaud – Ventilateur à grande vitesse pour des résultats 
croustillants.

	� Cuisson au four – Idéal pour les pâtisseries ; comprend un 
préchauffage automatique.

	 Rôtir – Idéal pour les viandes et les légumes.

	 Grill – Chaleur directe par le haut ; comprend le préchauffage.

	� Recrisp – Redonne du croustillant aux restes et aux aliments cuits.

	� Maintien au chaud (modèles sélectionnés) – Maintient la 
température des aliments jusqu'au moment de servir.

	� Chaque fonction affiche une durée et une température par défaut, qui 
peuvent être réglées à l'aide des icônes Durée et Température.

2.	� Favoris personnalisés (modèles sélectionnés) 
Enregistrez votre temps, votre température et votre fonction de 
cuisson préférés. Pour enregistrer un réglage : appuyez longuement 
sur le bouton Fav pendant 3 secondes après avoir sélectionné les 
paramètres souhaités.

3.	� Rappel par secousse 
�Alerte optionnelle qui émet un bip pendant la cuisson pour vous 
rappeler de retourner ou de secouer les aliments afin qu'ils soient 
croustillants de manière uniforme. Active automatiquement la 
fonction de friture à l'air chaud. Vous pouvez la désactiver avant de 
commencer en appuyant sur le bouton Rappel de secouage.

4. 	� Commandes de temps et de température 
Appuyez sur l'icône «  » (Réglage de la température) pour accéder 
au mode de réglage de la température. Appuyez sur l'icône «  » 
(Réglage de la durée) pour accéder au mode de réglage de la durée. 
Utilisez les boutons «  » (Augmenter/Diminuer) pour régler la 
durée ou la température. Appuyez longuement pour faire défiler les 
options plus rapidement.

5.	� Démarrer/Arrêter 
Appuyez pour commencer la cuisson. Appuyez à nouveau pour 
arrêter.

3

4

1

5

2
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6.	� Alimentation 
Appuyez pour allumer ou éteindre l'appareil. En mode veille, l'écran 
affiche «----». En mode économie d'énergie, l'écran et les voyants 
s'éteignent.

7.	� Éclairage intérieur du four  
Appuyez pour éclairer l'intérieur pendant 45 secondes. S'allume 
automatiquement lorsque le panier est retiré.

8.	� Écran LED numérique 
Affiche le compte à rebours et la température. Alterne entre le temps 
(9 secondes) et la température (3 secondes) pendant la cuisson.

1

23

44 56

7

8

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
1.	�� Déballez soigneusement l'appareil et retirez tous les emballages et 

étiquettes promotionnelles.
2.	� Placez votre friteuse à air chaud numérique Cuisinart® sur une 

surface plane et horizontale.
3.	� Maintenez la friteuse à air chaud à 10 cm du mur ou de tout objet 

se trouvant sur le plan de travail. Ne l'utilisez pas sur des surfaces 
sensibles à la chaleur.

	 �REMARQUE: AUCUN OBJET NE DOIT ÊTRE POSÉ SUR LA 
FRITEUSE À AIR CHAUD. SI C'EST LE CAS, RETIREZ TOUS 
LES OBJETS AVANT DE METTRE LA FRITEUSE EN MARCHE. 
LES PAROIS EXTÉRIEURES DEVIENNENT CHAUDES LORS DE 
L'UTILISATION. TENIR HORS DE PORTÉE DES ENFANTS.

4.	� Vérifiez qu'il n'y a rien à l'intérieur de la friteuse à air chaud 
numérique Cuisinart® à l'exception du panier et de la plaque de 
cuisson.

5.	� Lavez soigneusement le panier et la plaque à frire à l'eau chaude 
savonneuse, puis séchez-les complètement.

6.	� Branchez le cordon d'alimentation dans la prise murale.

FONCTIONNEMENT
Suivez ces étapes simples pour commencer:
Placez la friteuse à air chaud sur une surface stable 
Assurez-vous que l'appareil est posé sur une surface plane, résistante à 
la chaleur et suffisamment dégagée.
Insérez le panier 
Assurez-vous que la plaque de cuisson est correctement positionnée, 
les pieds en silicone pointant vers le bas dans le panier en verre. Faites 
glisser le panier dans l'appareil jusqu'à ce qu'il s'enclenche.
Mettez l'appareil sous tension 
Appuyez sur le bouton d'alimentation . L'écran s'allume et affiche  
«----» pour indique que l'appareil est prêt.
Sélectionnez une fonction 
Appuyez sur une fonction de cuisson (par exemple, Friture à l'air chaud, 
Cuisson au four). La durée et la température par défaut s'affichent.
Régler la durée et la température (facultatif) 
Appuyez sur l'icône «  » (Ajuster la température) ou «  » (Ajuster 
le temps), puis utilisez les boutons «  » (Ajuster le temps) pour 
effectuer les réglages.



14

Rappel de secouage (facultatif) 
Pour obtenir des résultats plus croustillants et plus uniformes, le rappel 
d'agitation vous invite à retourner ou à agiter les aliments pendant la 
cuisson. Vous pouvez le désactiver avant de commencer en appuyant 
sur le bouton « Shake Reminder » (Rappel d'agitation).
Commencer la cuisson 
Appuyez sur l'icône de démarrage/arrêt de l'  ur pour commencer. 
L'écran LCD affichera alternativement le temps et la température.
Pause automatique 
Si vous retirez le panier en cours de cuisson, l'appareil se mettra en 
pause et l'écran affichera « out ». Remettez le panier en place dans les 5 
minutes pour reprendre la cuisson, sinon celle-ci sera annulée.
Maintien au chaud automatique  
Après la cuisson, l'appareil maintiendra les aliments au chaud pendant 
60 minutes maximum, sauf si le panier est retiré pendant plus de 5 
minutes ou si l'appareil est éteint.
Conserver les restes 
Placez le couvercle du panier sur le panier de la friteuse à air chaud 
pour conserver les restes. Assurez-vous que le panier de la friteuse à air 
chaud est froid avant de fermer le couvercle.
Mise hors tension 
Appuyez sur le bouton d'alimentation  pour éteindre l'appareil. 
Débranchez-le lorsqu'il n'est pas utilisé.

CONSEILS ET ASTUCES POUR LA FRITURE À 
L'AIR CHAUD
• ��Utilisez moins d'huile 

Une légère vaporisation ou un filet d'huile suffit. Cela aide à faire dorer 
les aliments tout en les rendant plus sains que la friture traditionnelle.

• ��Une seule couche = de meilleurs résultats 
Répartissez les aliments de manière uniforme dans le panier. Une trop 
grande quantité d'aliments peut entraîner des zones détrempées et une 
cuisson inégale.

• �Retournez ou secouez pour obtenir un résultat croustillant 
Utilisez le rappel de secouage pour retourner les aliments à 
mi-cuisson. C'est essentiel pour obtenir un résultat doré et uniforme, 
en particulier avec les frites, les ailes de poulet et les snacks.

• �Coupez uniformément 
Les morceaux uniformes cuisent à la même vitesse. Cela signifie qu'il 
n'y a pas de morceaux brûlés ou de centres insuffisamment cuits.

• �Utilisez des pinces ou des ustensiles en silicone 
Pour protéger le revêtement antiadhésif en céramique de la plaque du 
crépineur et le maintenir en parfait état, évitez les ustensiles en métal.

• �Conseil bonus : observez la magie 
Utilisez la fenêtre de visualisation supérieure et le panier en verre 
transparent avec éclairage intérieur pour surveiller la cuisson, sans 
avoir à retirer le panier et à perdre de la chaleur.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Pour que votre friteuse à air chaud fonctionne de manière optimale, 
suivez ces étapes simples:
• �Débranchez toujours l'appareil et laissez-le refroidir complètement 

avant de le nettoyer.
• �Extérieur: essuyez avec un chiffon humide. Évitez les nettoyants 

abrasifs ou les tampons à récurer.
• �Intérieur: utilisez une éponge ou un chiffon doux avec un savon doux. 

Rincez et séchez soigneusement.
• �Panier en verre, couvercle de rangement et plaque de cuisson: 

tous les accessoires passent au lave-vaisselle. Vous pouvez également 
les laver à la main avec de l'eau chaude savonneuse et une brosse ou 
une éponge non abrasive.

• �Panier en verre de la friteuse à air chaud: le panier en verre passe 
au lave-vaisselle. Vous pouvez également le laver à la main avec de 
l'eau chaude savonneuse et une brosse ou une éponge non abrasive 
ou une éponge non abrasive.

• �Évitez les ustensiles métalliques ou les outils de récurage agressifs qui 
pourraient endommager la surface antiadhésive de la plaque.

• Ne plongez pas l'appareil dans l'eau ou tout autre liquide.
• �N’utilisez pas de détergents alcalins pour le couvercle transparent / la 

fenêtre du panier.
• �Retirez la plaque à croustiller du panier pour faciliter l'accès et le 

nettoyage du fond.
• �Entretien : toute réparation doit être effectuée par un prestataire de 

services agréé.
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Fonctionnement

Pourquoi mon appareil ne 
s'allume-t-il pas?

Assurez-vous que votre appareil est branché sur une prise qui fonctionne.

Assurez-vous que le panier de la friteuse à air chaud est bien en place dans l'appareil.

Contactez le service clientèle.

L'appareil s'arrête de manière 
inattendue.

Le panier a peut-être été retiré pendant la cuisson. Réinsérez-le dans les 5 minutes pour 
reprendre la cuisson.

Cuisson

Pourquoi les aliments frits ne 
sont-ils pas croustillants ou frits 
uniformément?

Certains aliments peuvent nécessiter plus d'huile que d'autres. S'ils ne sont pas assez 
croustillants, vaporisez, badigeonnez ou frottez légèrement les aliments avec davantage d'huile.

Assurez-vous que les aliments sont répartis uniformément en une seule couche dans le panier 
de la friteuse à air chaud, sans se chevaucher. Si les aliments se chevauchent encore, secouez-
les ou retournez-les à mi-cuisson; utilisez le rappel de secouage pour obtenir une alerte sonore.

Remettez les aliments à cuire plus longtemps. Vérifiez fréquemment jusqu'à ce que les aliments 
atteignent le degré de brunissement souhaité.

Pourquoi mes aliments ne  
sont-ils pas assez cuits?

Si vous mettez trop d'aliments dans le panier de la friteuse à air chaud, ils risquent de ne pas 
cuire dans le temps recommandé. Essayez d'utiliser des portions plus petites et de disposer les 
aliments en une seule couche, plutôt que de les empiler les uns sur les autres.

Si la température est trop basse, les aliments risquent de ne pas cuire complètement. Pour la 
friture à l'air chaud, la température idéale est d'environ 200°C.

Nettoyage

Comment nettoyer les résidus 
alimentaires difficiles à éliminer 
du panier/de la plaque de la 
friteuse à air chaud? 

Pour éliminer les graisses incrustées, faites tremper le panier et la plaque de la friteuse à air 
chaud dans de l'eau chaude savonneuse ou utilisez un nettoyant non abrasif. Nous vous 
recommandons de laver ces pièces à la main dans de l'eau chaude savonneuse à l'aide d'un 
tampon à récurer en nylon ou d'une brosse en nylon, puis de les rincer soigneusement, ou de 
les laver au lave-vaisselle.

Codes d'erreur L'écran affiche une erreur. Si l'écran affiche une erreur (par exemple, E1, E2, E3), débranchez l'appareil et contactez le 
service clientèle.

DÉPANNAGE
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IMPORTANTE MISURE DI 
SICUREZZA PER
Quando si utilizza un apparecchio elettrico, soprattutto in presenza di 
bambini, è necessario adottare sempre le precauzioni di sicurezza di 
base, tra cui:

1.	 Leggere tutte le istruzioni.

2.	� SCOLLEGARE DALLA PRESA QUANDO NON IN USO E PRIMA DI 
LA PULIZIA. Lasciare raffreddare prima di pulire, maneggiare o 
montare o smontare parti.

3.	 Non toccare le superfici calde. Utilizzare le maniglie o le manopole.

4.	� Per proteggersi da scosse elettriche, non immergere il cavo, le spine 
o il corpo principale della friggitrice ad aria in acqua o altri liquidi. 
Vedere Pulizia e manutenzione.

5.	� Questo apparecchio non deve essere utilizzato da o in prossimità di 
bambini o persone con determinate disabilità.

6.	� Non utilizzare alcun elettrodomestico con cavo o spina danneggiati, 
dopo che l'elettrodomestico ha funzionato male o è stato fatto cadere 
o danneggiato in qualsiasi modo, o non funziona correttamente. 
Restituire la friggitrice ad aria al negozio o al rivenditore dove è stata 
acquistata per un controllo, una riparazione o una regolazione.

7.	� L'uso di accessori non raccomandati da Cuisinart può causare 
lesioni.

8.	� Non utilizzare all'aperto.

9.	� Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o del piano di 
lavoro, dove potrebbe essere tirato inavvertitamente da bambini o 
animali domestici, né che tocchi superfici calde, che potrebbero 
danneggiarlo.

10.	�Non posizionare la friggitrice ad aria su o vicino a un fornello a gas o 
elettrico caldo o in un forno riscaldato.

11.	�Non utilizzare questa friggitrice ad aria per scopi diversi da quelli 
previsti.

12.	�Prestare estrema attenzione quando si utilizzano contenitori realizzati 
con materiali diversi dal metallo o dal vetro nella friggitrice ad aria.

13.	�Per evitare ustioni, prestare la massima attenzione quando si 
rimuovono gli accessori della friggitrice ad aria o si smaltisce il 
grasso bollente.

14.	�Quando non in uso, scollegare sempre l'unità dalla presa di 
corrente. Non conservare nella friggitrice ad aria materiali diversi 
dagli accessori resistenti al calore raccomandati dal produttore.

15.	�Non inserire nella friggitrice ad aria i seguenti materiali: carta, 
cartone, plastica e prodotti simili.

16.	�Non coprire alcuna parte della friggitrice ad aria con fogli di metallo. 
Ciò causerebbe il surriscaldamento dell'unità.

17.	� Non inserire nella friggitrice ad aria cibi di grandi dimensioni, 
confezioni di fogli di alluminio e utensili, poiché potrebbero causare il 
rischio di incendio o scossa elettrica.

18.	�Se la friggitrice ad aria è coperta o a contatto con materiali 
infiammabili come tende, tendaggi o pareti durante il funzionamento, 
potrebbe verificarsi un incendio. Non riporre oggetti sopra 
l'apparecchio durante il funzionamento. Non utilizzare sotto pensili.

19.	�Non pulire con spugne metalliche. Pezzi della spugna potrebbero 
staccarsi e toccare parti elettriche, creando il rischio di scosse 
elettriche.

20.	�Non tentare di rimuovere il cibo quando la friggitrice ad aria è 
collegata a una presa elettrica.

21.	�AVVERTENZA: per evitare il rischio di incendio, NON lasciare MAI la 
friggitrice ad aria incustodita durante l'uso.

22.	�Utilizzare le impostazioni di temperatura consigliate per tutte le 
fritture ad aria.

23.	�Non appoggiare utensili da cucina o teglie sulla finestra o sulla parte 
superiore dell'unità.

24.	�Dopo l'uso, premere il pulsante di spegnimento (  ) per spegnere 
la friggitrice ad aria.

25.	�Non utilizzare l'apparecchio in un garage per elettrodomestici o sotto 
un pensile. Quando lo si ripone in un garage per elettrodomestici, 
scollegare sempre l'unità dalla presa elettrica. In caso contrario, si 
potrebbe creare il rischio di incendio, soprattutto se l'apparecchio 
tocca le pareti del ripostiglio o se la porta tocca l'unità quando si 
chiude.
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26.	�Prestare la massima attenzione quando si sposta un 
elettrodomestico contenente olio bollente o altri liquidi caldi.

27.	�Per scollegarlo, premere il pulsante di spegnimento (  ), quindi 
rimuovere la spina dalla presa a muro.

28.	�Questo elettrodomestico non è destinato all'uso da parte di persone 
(compresi i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o 
mentali, o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno 
che non siano state fornite loro istruzioni o supervisione sull'uso 
dell'elettrodomestico da parte di una persona responsabile della loro 
sicurezza. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che 
non giochino con l'elettrodomestico.

29.	�Se il CAVO DI ALIMENTAZIONE è danneggiato, deve essere sostituito 
dal produttore, dal suo agente di assistenza o da una persona 
qualificata in modo simile, al fine di evitare pericoli.

30.	�L'apparecchio è destinato all'uso domestico e non ad applicazioni 
quali:

	 - �Cucine per il personale nei negozi, negli uffici e in altri ambienti di 
lavoro

	 - Agriturismi

	 - Da parte dei clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo residenziale

	 - Ambienti di tipo bed and breakfast

31.	  �Questo simbolo significa: la superficie di questo prodotto è 
calda; prestare attenzione quando la si tocca.

32.	�Gli elettrodomestici non sono destinati ad essere azionati tramite un 
timer esterno o un sistema di controllo remoto separato.

33.	�Non utilizzare questo apparecchio per friggere.

34.	�Destinato esclusivamente all'uso su piani di lavoro. Non spostare 
l'apparecchio durante l'uso.

35.	�Evitare il contatto degli alimenti con gli elementi riscaldanti. Non 
riempire eccessivamente durante la cottura. Il riempimento eccessivo 
può causare lesioni personali o danni alla proprietà o compromettere 
l'uso sicuro dell'apparecchio.

36.	�Qualsiasi mobile adiacente deve essere in grado di resistere 
ad un aumento minimo della temperatura di 85°C rispetto alla 
temperatura ambiente della stanza in cui si trova, durante 
l'uso. Questo apparecchio richiede uno spazio libero di 100mm 

spazio libero intorno alla parte anteriore, posteriore e ai lati 
dell'apparecchio. Alcuni tipi di mobili da cucina in vinile o laminato 
sono particolarmente soggetti a danni da calore o scolorimento 
a temperature anche inferiori a quelle indicate sopra. Qualsiasi 
danno causato dall'installazione dell'apparecchio in violazione delle 
presenti istruzioni sarà a carico del proprietario. Non utilizzare questo 
apparecchio per riporre oggetti o come piano di lavoro. Non utilizzare 
l'apparecchio vicino o sotto materiali combustibili come tende o 
mobili.

37.	�Controllare tutte le parti prima dell'uso. Se una parte è danneggiata, 
NON UTILIZZARE l'apparecchio.

ATTENZIONE: PERICOLO DI USTIONI

AVVERTENZA: superfici molto calde.

Prestare attenzione durante l'uso del forno, poiché le 
superfici potrebbero essere calde.

NON TOCCARE le superfici calde, poiché potrebbero verificarsi lesioni.

L'apparecchio non deve essere collocato all'interno di mobili o mobili da 
incasso quando è acceso e in funzione.

SMALTIMENTO DEGLI APPARECCHI 
ELETTRICI ED ELETTRONICI AL TERMINE 
DEL LORO CICLO DI VITA

Il simbolo sul prodotto o sull'imballaggio indica che questo 
prodotto non può essere smaltito come rifiuto domestico. Deve invece 
essere consegnato al punto di raccolta degli elettrodomestici per il 
riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Assicurandovi che questo prodotto venga smaltito correttamente, 
contribuirete a prevenire potenziali conseguenze negative per l'ambiente 
e la salute umana che potrebbero altrimenti essere causate da un 
trattamento inadeguato dei rifiuti. Per informazioni più dettagliate sul 
riciclaggio di questo prodotto, contattate l'ufficio comunale o il servizio 
di smaltimento dei rifiuti domestici.
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CONSERVARE QUESTE 
ISTRUZIONI
Leggere e conservare queste istruzioni a portata di mano. Queste 
istruzioni vi aiuteranno a utilizzare in modo sicuro la vostra friggitrice 
ad aria Cuisinart® e a ottenere il massimo da essa con risultati 
costanti e professionali.

SET DI CAVI SPECIALI ISTRUZIONI PER
È fornito un cavo di alimentazione corto per ridurre il rischio che 
qualcuno possa inciampare o rimanere impigliato. È possibile utilizzare 
prolunghe, purché con la dovuta cautela.

Se si utilizza una prolunga, la potenza elettrica indicata sulla prolunga 
deve essere almeno pari alla potenza elettrica dell'apparecchio e il cavo 
più lungo deve essere disposto in modo tale da non ricadere sul piano 
di lavoro o sul tavolo, dove potrebbe essere tirato dai bambini o causare 
inciampi involontari.

SOLO PER USO DOMESTICO
NON ADATTO PER USO 
COMMERCIALE

CARATTERISTICHE E VANTAGGI
1. 	� Pannello di controllo digitale 

Elegante interfaccia touchscreen con comandi intuitivi per 
selezionare tempo, temperatura e funzioni di cottura. Il display 
digitale mostra la temperatura selezionata e il timer con conto alla 
rovescia.

	 a. �Funzioni di cottura: Air Fry, Bake, Roast, Grill e Recrisp. (Alcuni 
modelli dispongono anche della funzione Keep Warm).

	 b. �Preferiti personalizzati (modelli selezionati): alcuni modelli 
dispongono della funzione Fav. Utilizza la funzione Preferiti 
personalizzati per salvare le impostazioni preferite di tempo, 
temperatura e funzione di cottura.

	 c. �Promemoria scuotere: avviso opzionale a metà cottura per girare 
o scuotere il cibo per ottenere risultati più croccanti e uniformi.

	 d. �Luce interna: illumina il cestello per una facile visualizzazione 
attraverso le finestre.

2. 	� Finestra di visualizzazione superiore 
L'ampia finestra trasparente sulla parte superiore dell'unità consente 
di monitorare il cibo senza rimuovere il cestello.

3.	 �Cestello in vetro per friggitrice ad aria 
Il cestello in vetro borosilicato trasparente offre una visione chiara 
del cibo durante la cottura e presenta una superficie spaziosa di 19,7 
cm x 19,7 cm per una cottura croccante su un unico strato. Adatto al 
congelatore e lavabile in lavastoviglie per una facile pulizia.

	� Migliori pratiche 
Il vetro borosilicato è resistente agli shock termici; tuttavia, evitare 
sbalzi di temperatura improvvisi ed estremi. Se congelato, lasciare il 
cestello a temperatura ambiente per almeno 15 minuti prima dell'uso.

4. 	� Piastra croccante 
Favorisce una cottura e una croccantezza uniformi. Deve essere 
inserito nel cestello durante l'uso. Rivestito in ceramica antiaderente 
e lavabile in lavastoviglie. I piedini in silicone garantiscono un 
fissaggio sicuro nel cestello.

5.	� Coperchio del cestello 
Progettato per praticità, il coperchio mantiene gli avanzi freschi e 
facili da conservare da conservare. Assicurarsi che la ciotola in vetro 
sia completamente raffreddata prima di chiudere il coperchio.

6.	� Sistema di riscaldamento ad alte prestazioni (non mostrato) 
Il calore a infrarossi diretto proveniente dalla resistenza superiore 
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garantisce una consistenza e un gusto migliori, offrendo un sapore 
deciso e una croccantezza precisa.

7.	� Funzione di pausa automatica (non mostrata) 
La cottura si interrompe automaticamente quando si rimuove il 
cestello e riprende quando lo si riposiziona.

8.	� Mantenimento automatico del calore (modelli selezionati) 
La modalità di mantenimento in caldo si attiva dopo la cottura per 
mantenere la temperatura del cibo fino al momento di servire.

CONOSCERE IL PANNELLO DI CONTROLLO
1.	� Funzioni di cottura 

Scegli tra cinque modalità di cottura principali:

	 Air Fry – Ventola ad alta velocità per risultati croccanti.

	� Bake (Cuocere al forno) – Ideale per prodotti da forno; include il 
preriscaldamento automatico.

	 Roast (Arrostire) – Ottimo per carni e verdure.

	 Grill – Calore diretto dall'alto; include preriscaldamento

	 Recrisp – Ravviva la croccantezza degli avanzi e dei cibi cotti.

	� Keep Warm (modelli selezionati) – Mantiene la temperatura del 
cibo fino al momento di servire.

	� Ogni funzione visualizza il tempo e la temperatura predefiniti, che 
possono essere regolati utilizzando le icone Tempo e Temperatura.

2.	� Preferiti personalizzati (modelli selezionati) 
Salva il tempo, la temperatura e la funzione di cottura preferiti. Per 
salvare un'impostazione: premi a lungo il pulsante Fav per 3 secondi 
dopo aver selezionato i parametri desiderati.

3.	� Promemoria scuotere 
Avviso opzionale che emette un segnale acustico durante la cottura 
per ricordarti di girare o scuotere il cibo per una cottura uniforme. 
Attiva automaticamente la funzione di frittura ad aria. È possibile 
disattivarlo prima dell'avvio premendo il pulsante Promemoria 
scuotere.

4.	� Controlli di tempo e temperatura 
Tocca l'icona "  " (Imposta tempo) per accedere alla modalità di 
impostazione del tempo. Tocca l'icona "  " (Imposta temperatura) 
per accedere alla modalità di impostazione della temperatura. Utilizza 
i pulsanti "  " (Aumenta/Diminuisci tempo) per regolare il tempo 
o la temperatura. Tieni premuto per scorrere più rapidamente le 
opzioni.

5.	� Avvio/Arresto 
Tocca per iniziare la cottura. Tocca di nuovo per interromperla.

3
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6.	 �Alimentazione 
Toccare per accendere o spegnere l'unità. In modalità standby, il 
display mostra "----". In modalità risparmio energetico, il display e le 
luci si spengono.

7.	 �Luce interna del forno 
Toccare per illuminare l'interno per 45 secondi. Si accende 
automaticamente quando si rimuove il cestello.

8.	� Display LED digitale 
Mostra il timer di conto alla rovescia e la temperatura. Durante 
la cottura alterna la visualizzazione del tempo (9 secondi) e della 
temperatura (3 secondi).

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
1.	� Disimballare con cura l'unità e rimuovere eventuali etichette 

promozionali e di imballaggio.
2.	� Posizionare la friggitrice ad aria digitale Cuisinart® su una superficie 

piana e livellata.
3.	� Tenere la friggitrice ad aria a 10 cm di distanza dalla parete o da 

qualsiasi oggetto presente sul piano di lavoro. Non utilizzare su 
superfici sensibili al calore.

	� NOTA: NON DEVI METTERE OGGETTI SOPRA LA FRIGGITRICE 
AD ARIA. SE CI SONO, TOGLILI TUTTI PRIMA DI ACCENDERLA. 
LE PARETI ESTERNE DIVENTANO CALDE QUANDO È IN 
FUNZIONE. Tienila fuori dalla portata dei bambini.

4.	� Verificare che all'interno della friggitrice ad aria digitale Cuisinart® 

non vi sia nulla tranne il cestello della friggitrice ad aria e la piastra di 
cottura.

5.	� Lavare accuratamente il cestello e la piastra della friggitrice ad aria 
con acqua calda e sapone, quindi asciugarli completamente.

6.	 Collegare il cavo di alimentazione alla presa a muro.

FUNZIONAMENTO
Seguire questi semplici passaggi per iniziare:
Posizionare la friggitrice ad aria su una superficie stabile 
Assicurarsi che l'unità sia su una superficie piana, resistente al calore e 
con spazio libero intorno.
Inserire il cestello 
Assicurarsi che la piastra sia posizionata correttamente con i piedini in 
silicone rivolti verso il basso nel cestello in vetro. Far scorrere il cestello 
nell'unità fino a quando non scatta in posizione.
Accendi 
Toccare il pulsante di accensione . Il display si illuminerà e mostrerà 
"----" indica che l'unità è pronta.
Selezionare una funzione 
Toccare una funzione di cottura (ad es. Air Fry, Bake). Verranno 
visualizzati il tempo e la temperatura predefiniti.

1
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Regolare il tempo e la temperatura (facoltativo) 
Toccare l'icona "  " (Regola tempo) o "  " (Regola temperatura), 
quindi utilizzare i pulsanti "  " (Aumenta tempo) e " " (Aumenta 
temperatura) per regolare i valori.
Promemoria scuotere (opzionale) 
Per risultati più croccanti e uniformi, il promemoria di agitazione ti 
avviserà di girare o agitare il cibo durante la cottura. Puoi disattivarlo 
prima di iniziare premendo il pulsante "Shake Reminder" (Promemoria di 
agitazione).
Avvia la cottura 
Toccare l'icona Start/Stop (Avvia/Interrompi)  per iniziare. Il display 
LCD alternerà la visualizzazione del tempo e della temperatura.
Pausa automatica 
Se si rimuove il cestello durante la cottura, l'unità si metterà in pausa e il 
display visualizzerà la scritta "out". Riportare il cestello entro 5 minuti per 
riprendere la cottura, altrimenti questa verrà annullata.
Mantenimento automatico del calore 
Dopo la cottura, l'unità manterrà il cibo caldo per un massimo di 60 
minuti, a meno che il cestello non venga rimosso per più di 5 minuti o 
l'unità non venga spenta.
Conservare gli avanzi 
Metti il coperchio del cestello sul cestello della friggitrice ad aria per 
conservare gli avanzi. Assicurati che il cestello della friggitrice ad aria sia 
freddo prima di chiudere il coperchio.
Spegnimento 
Premere il pulsante di accensione  per spegnere. Scollegare quando 
non in uso.

CONSIGLI PER LA FRITTURA AD ARIA E SU
• �Usa meno olio 

È sufficiente spruzzarne un po' o versarne un filo. Aiuta a dorare il cibo, 
ma è più salutare rispetto alla frittura tradizionale.

• �Un unico strato = risultati migliori 
Distribuisci il cibo in modo uniforme nel cestello. Un'eccessiva densità 
porta a punti mollicci e una cottura non uniforme.

• �Girare o scuotere per ottenere croccantezza 
Utilizza il promemoria di scuotitura per girare il cibo a metà cottura. È 
fondamentale per ottenere risultati dorati e uniformi, specialmente con 
patatine fritte, ali di pollo e snack.

• �Tagliare in modo uniforme 
I pezzi uniformi cuociono alla stessa velocità. Ciò significa che non ci 
saranno parti bruciate o centri crudi.

• �Utilizza pinze o utensili in silicone 
Per proteggere il rivestimento antiaderente in ceramica della piastra del 
crisper e mantenerla in perfette condizioni, evita gli utensili in metallo.

• �Suggerimento bonus: guarda la magia 
Utilizza la finestra di visualizzazione superiore e il cestello in vetro 
trasparente con luce interna per monitorare la cottura, senza bisogno 
di rimuovere il cestello e perdere calore.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Per garantire il funzionamento ottimale della friggitrice ad aria, seguire 
questi semplici passaggi:
• �Scollegare sempre l'unità e lasciarla raffreddare completamente prima 

di pulirla.
• �Esterno: pulire con un panno umido. Evitare detergenti abrasivi o 

spugne abrasive.
• �Interno: utilizzare una spugna morbida o un panno con sapone neutro. 

Risciacquare e asciugare accuratamente.
• �Cestello in vetro della friggitrice ad aria, coperchio di 

conservazione e piatto crisp: tutti gli accessori sono lavabili in 
lavastoviglie. È anche possibile lavarli a mano con acqua calda e 
sapone e una spazzola o una spugna non abrasiva.

• �Cestello in vetro della friggitrice ad aria: il cestello in vetro è lavabile 
in lavastoviglie. È anche possibile lavarlo a mano con acqua calda e 
sapone e una spazzola o una spugna non abrasiva.

• �Evitare utensili metallici o strumenti di pulizia aggressivi che potrebbero 
danneggiare la superficie antiaderente del piatto.

• Non immergere l'unità principale in acqua o altri liquidi.
• �Non utilizzare detergenti alcalini per il coperchio trasparente / finestra 

del cestello.
• �Rimuovere la piastra dal cestello per facilitare l'accesso e la pulizia del 

fondo.
• �Assistenza: eventuali riparazioni devono essere eseguite da un centro 

di assistenza autorizzato.
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Funzionamento

Perché il mio apparecchio non 
si accende?

Assicurati che l'unità sia collegata a una presa funzionante.

Assicurarsi che il cestello della friggitrice ad aria sia saldamente posizionato nell'unità.

Contatta l'assistenza clienti.

L'unità si interrompe in modo 
imprevisto.

Il cestello potrebbe essere stato rimosso durante la cottura. Reinserirlo entro 5 minuti per 
riprendere la cottura.

Cottura

Perché i cibi fritti non sono 
croccanti o fritti in modo 
uniforme?

Alcuni cibi potrebbero richiedere più olio rispetto ad altri. Se non sono abbastanza croccanti, 
spruzzare, spennellare o strofinare leggermente più olio sul cibo.

Assicurarsi che il cibo sia distribuito in modo uniforme in un unico strato nel cestello della 
friggitrice ad aria, senza sovrapposizioni. Se il cibo è ancora sovrapposto, scuotere o capovolgere 
il cibo a metà del ciclo di cottura; utilizzare il promemoria di scuotimento per un avviso acustico.

Aggiungere altro tempo di cottura. Controllare frequentemente fino a quando il cibo non 
raggiunge il grado di doratura desiderato.

Perché il mio cibo è poco 
cotto?

Se metti troppo cibo nel cestello della friggitrice ad aria, potrebbe non cuocersi nel tempo 
consigliato. Prova a utilizzare porzioni più piccole di cibo e strati singoli, invece di impilare gli 
alimenti uno sopra l'altro.

Se la temperatura è troppo bassa, il cibo potrebbe non cuocersi completamente. Per la frittura ad 
aria, la temperatura ideale è di circa 200°C.

Pulizia

Come posso pulire i residui di 
cibo difficili da rimuovere dal 
cestello/piastra della friggitrice 
ad aria? 

Per rimuovere il grasso incrostato, immergere il cestello e la piastra della friggitrice ad aria in 
acqua calda e sapone o utilizzare un detergente non abrasivo. Si consiglia di lavare a mano 
queste parti in acqua calda e sapone con una spugna abrasiva in nylon o una spazzola in nylon, 
quindi risciacquarle accuratamente o lavarle in lavastoviglie.

Codici di errore Il display mostra un errore. Se il display mostra un errore (ad es. E1, E2, E3), scollegare l'unità e contattare l'assistenza clienti.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
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MEDIDAS DE SEGURIDAD 
IMPORTANTES PARA EL
Al utilizar un aparato eléctrico, especialmente en presencia de niños, 
siempre se deben tomar precauciones básicas de seguridad, entre las 
que se incluyen las siguientes:

1.	 Lea todas las instrucciones.

2.	� DESCONECTE EL ENCHUFE DE LA TOMA DE CORRIENTE 
CUANDO NO LO UTILICE Y ANTES DE LA LIMPIEZA. Deje que se 
enfríe antes de limpiarlo, manipularlo o poner o quitar piezas.

3.	 No toque las superficies calientes. Utilice las asas o los mandos.

4.	� Para protegerse contra descargas eléctricas, no sumerja el cable, 
los enchufes ni el cuerpo principal de la freidora en agua u otros 
líquidos. Consulte la sección Limpieza y mantenimiento.

5.	� Este aparato no debe ser utilizado por niños o personas con 
determinadas discapacidades, ni en su presencia.

6.	� No utilice ningún aparato con un cable o enchufe dañado, después 
de que el aparato haya funcionado mal o se haya caído o dañado de 
alguna manera, o no funcione correctamente. Devuelva la freidora al 
aire a la tienda o al minorista donde la compró para que la examinen, 
reparen o ajusten.

7.	� El uso de accesorios no recomendados por Cuisinart puede causar 
lesiones.

8.	� No lo utilice en exteriores.

9.	� No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o la encimera, 
donde podría ser tirado inadvertidamente por niños o mascotas, ni 
que toque superficies calientes, lo que podría dañar el cable.

10.	�No coloque la freidora de aire caliente sobre o cerca de un quemador 
de gas o eléctrico caliente, ni en un horno caliente.

11.	�No utilice esta freidora para ningún otro fin que no sea el previsto.

12.	�Se debe tener mucho cuidado al utilizar recipientes fabricados con 
materiales distintos al metal o al vidrio en la freidora sin aceite.

13.	�Para evitar quemaduras, tenga mucho cuidado al retirar los 
accesorios de la freidora sin aceite o al desechar la grasa caliente.

14.	�Cuando no se utilice, desenchufe siempre la unidad. No 
guarde en esta freidora sin aceite ningún material que no sean los 
accesorios aptos para el horno recomendados por el fabricante.

15.	�No introduzca ninguno de los siguientes materiales en la freidora sin 
aceite: papel, cartón, plástico y productos similares.

16.	�No cubra ninguna parte de la freidora sin aceite con papel de 
aluminio. Esto provocará que la unidad se sobrecaliente.

17.	� No introduzca alimentos de gran tamaño, envases de papel de 
aluminio ni utensilios en la freidora, ya que pueden provocar un 
incendio o una descarga eléctrica.

18.	�Si la freidora sin aceite está cubierta o en contacto con materiales 
inflamables, como cortinas, cortinajes o paredes, mientras está en 
funcionamiento, podría producirse un incendio. No coloque ningún 
objeto encima del aparato mientras está en funcionamiento. No lo 
utilice debajo de armarios colgados en la pared.

19.	�No lo limpie con estropajos metálicos. Pueden desprenderse trozos 
del estropajo y tocar las partes eléctricas, lo que podría provocar una 
descarga eléctrica.

20.	�No intente desprender los alimentos cuando la freidora esté 
enchufada a una toma de corriente.

21.	�ADVERTENCIA: Para evitar la posibilidad de incendio, NUNCA deje 
la freidora sin supervisión durante su uso.

22.	�Utilice los ajustes de temperatura recomendados para todas las 
frituras al aire.

23.	�No apoye utensilios de cocina ni fuentes para hornear en la ventana 
ni en la parte superior del aparato.

24.	Pulse «  » después de su uso para apagar la freidora.

25.	�No utilice el aparato en un garaje para electrodomésticos ni debajo 
de un armario de pared. Cuando lo guarde en un garaje para 
electrodomésticos, desenchufe siempre la unidad de la toma de 
corriente. De lo contrario, podría producirse un riesgo de incendio, 
especialmente si el aparato toca las paredes del garaje o la puerta 
toca la unidad al cerrarse.

26.	�Se debe tener mucho cuidado al mover un aparato que contenga 
aceite caliente u otros líquidos calientes.

27.	�Para desconectarlo, presione «  » (Apagar) para apagarlo y, a 
continuación, retire el enchufe de la toma de corriente.
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28.	�Este aparato no está destinado a ser utilizado por personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que 
hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato 
por parte de una persona responsable de su seguridad. Se debe 
supervisar a los niños para asegurarse de que no jueguen con el 
aparato.

29.	�Si el CABLE DE ALIMENTACIÓN está dañado, debe ser sustituido 
por el fabricante, su agente de servicio o una persona igualmente 
cualificada para evitar cualquier peligro.

30.	�El aparato está destinado al uso doméstico y no a aplicaciones tales 
como:

	 - �Cocinas para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos 
laborales

	 - Casas rurales

	 - Por clientes en hoteles, moteles y otros entornos residenciales

	 - Entornos tipo bed and breakfast

31.	� Este símbolo significa: La superficie de este producto está 
caliente; tenga cuidado al tocarla.

32.	�Los aparatos no están diseñados para funcionar con un temporizador 
externo o un sistema de control remoto independiente.

33.	No utilice este aparato para freír.

34.	�Diseñado solo para uso en encimeras. No mueva el aparato mientras 
esté en uso.

35.	�Evite que los alimentos entren en contacto con los elementos 
calefactores. No lo llene en exceso al cocinar. Llenarlo en exceso 
puede causar lesiones personales o daños materiales, o afectar al 
uso seguro del aparato.

36.	�Cualquier mueble adyacente debe ser capaz de soportar un aumento 
mínimo de temperatura de 85°C por encima de la temperatura 
ambiente de la habitación en la que se encuentra, mientras 
está en uso. Este aparato requiere un espacio libre de 100mm 
de espacio libre alrededor de la parte delantera, trasera y los 
laterales del aparato. Ciertos tipos de muebles de cocina de vinilo 
o laminados son especialmente propensos a sufrir daños por calor 
o decoloración a temperaturas incluso inferiores a las indicadas 
anteriormente. Cualquier daño causado por la instalación del aparato 

en contravención de estas instrucciones será responsabilidad del 
propietario. No debe utilizar este aparato para almacenar objetos 
sobre él ni como superficie de trabajo. No utilice el aparato cerca o 
debajo de materiales combustibles como cortinas o muebles.

37.	�Compruebe todas las piezas antes de utilizarlo. Si alguna pieza está 
dañada, «NO LO UTILICE».

		     
PRECAUCIÓN: PELIGRO DE QUEMADURAS
ADVERTENCIA: superficies muy calientes.
Tenga cuidado al utilizar el horno, ya que la superficie puede 
estar caliente.

NO TOQUE las superficies calientes, ya que podría sufrir lesiones.
El aparato no debe colocarse dentro de muebles ni de ningún mueble 
empotrado cuando esté encendido y en uso.

ELIMINACIÓN DE APARATOS ELÉCTRICOS Y 
ELECTRÓNICOS AL FINAL DE SU VIDA ÚTIL

El símbolo que aparece en el producto o en el embalaje indica que 
este producto no debe tratarse como residuo doméstico. En su lugar, 
debe entregarse en un punto de recogida de aparatos para el reciclaje 
de equipos eléctricos y electrónicos. 
Al asegurarse de que este producto se desecha correctamente, ayudará 
a prevenir posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la 
salud humana que, de otro modo, podrían ser causadas por una gestión 
inadecuada de los residuos del producto. Para obtener información más 
detallada sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto con 
su ayuntamiento o con el servicio de recogida de residuos domésticos.
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GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES
Lea y conserve estas instrucciones a mano. Estas instrucciones le 
ayudarán a utilizar de forma segura su freidora sin aceite Cuisinart® 
y a sacarle el máximo partido con resultados profesionales y 
uniformes.

INSTRUCCIONES ESPECIALES PARA EL 
CONJUNTO DE CABLES
Se proporciona un cable de alimentación corto para reducir el riesgo de 
que alguien tropiece o se enrede. Se pueden utilizar cables alargadores 
si se tiene cuidado al usarlos.

Si se utiliza un cable alargador, la potencia eléctrica indicada en el 
mismo debe ser al menos igual a la potencia eléctrica del aparato, y 
el cable más largo debe colocarse de manera que no cuelgue sobre la 
encimera o la mesa, donde los niños podrían tirar de él o tropezar con él 
accidentalmente.

SOLO PARA USO 
DOMÉSTICO
NO APTO  
PARA USO COMERCIAL

CARACTERÍSTICAS Y VENTAJAS ES
1. 	� Panel de control digital 

Elegante interfaz con pantalla táctil y controles intuitivos para 
seleccionar el tiempo, la temperatura y las funciones de cocción. 
La pantalla digital muestra la temperatura seleccionada y el 
temporizador de cuenta atrás.

	 a. �Funciones de cocción: freír con aire, hornear, asar, gratinar y 
recrispar. (Algunos modelos también tienen la función de mantener 
caliente).

	 b. �Favoritos personalizados (modelos seleccionados): algunos 
modelos cuentan con la función «Fav». Utilice «Favoritos 
personalizados» para guardar los ajustes preferidos de tiempo, 
temperatura y función de cocción.

	 c. �Recordatorio de agitar: Alerta opcional a mitad de la cocción 
para dar la vuelta o agitar los alimentos y obtener resultados más 
crujientes y uniformes.

	 d. �Luz interior: ilumina la cesta para facilitar la visualización a través 
de las ventanas.

2.	 �Ventana de visualización superior. 
La gran ventana transparente situada en la parte superior del aparato 
permite supervisar los alimentos sin necesidad de retirar la cesta.

3.	 �Cesta de freír sin aceite de vidrio 
La cesta de vidrio borosilicato transparente ofrece una visión clara 
de los alimentos mientras se cocinan y cuenta con una superficie 
espaciosa de 19,7 cm x 19,7 cm para que se doren en una sola capa. 
Apta para el congelador y el lavavajillas, lo que facilita su limpieza.

	� Mejores prácticas 
El vidrio borosilicato es resistente a los choques térmicos; sin 
embargo, evite los cambios bruscos de temperatura. Si está 
congelada, deje la cesta a temperatura ambiente durante al menos 
15 minutos antes de usarla.

4.	� Placa crujiente 
Favorece una cocción y un crujiente uniformes. Debe insertarse en la 
cesta durante su uso. Recubrimiento cerámico antiadherente y apto para 
lavavajillas. Las patas de silicona garantizan un ajuste seguro en la cesta.

5.	 �Tapa de la cesta 
Diseñada para mayor comodidad, la tapa mantiene las sobras 
frescas y fáciles de guardar. Asegúrese de que el recipiente de vidrio 
se haya enfriado completamente antes de colocar la tapa.

6.	� Sistema de calentamiento de alto rendimiento (no se muestra) 
El calor infrarrojo directo del calentador de bobina superior garantiza 
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una mejor textura y sabor, proporcionando un sabor intenso y un 
crujiente preciso.

7.	� Función de pausa automática (no se muestra) 
La cocción se detiene automáticamente cuando se retira la cesta y 
se reanuda cuando se vuelve a colocar.

8.	� Mantenimiento automático del calor (modelos seleccionados) 
El modo de mantenimiento del calor se activa después de la cocción 
para mantener la temperatura de los alimentos hasta que estén listos 
para servir.

CONOZCA EL PANEL DE CONTROL
1.	� Funciones de cocción 

Seleccione entre cinco modos de cocción básicos:
	 �Freír con aire: ventilador de alta velocidad para obtener resultados 

crujientes.
	 �Hornear: ideal para productos horneados; incluye precalentamiento 

automático.
	 Asar: ideal para carnes y verduras.
	 Grill: calor directo desde arriba; incluye precalentamiento.
	 �Recrisp: recupera el crujiente de las sobras y los alimentos 

cocinados.
	 �Mantener caliente (modelos seleccionados): mantiene la 

temperatura de los alimentos hasta que estén listos para servir.
	� Cada función muestra el tiempo y la temperatura predeterminados, 

que se pueden ajustar mediante los iconos de tiempo y temperatura.
2.	� Favoritos personalizados (modelos seleccionados) 

Guarde su tiempo, temperatura y función de cocción preferidos. Para 
guardar una configuración: mantenga pulsado el botón Fav durante 3 
segundos después de seleccionar los parámetros deseados.

3.	 �Recordatorio de agitar 
Alerta opcional que emite un pitido durante la cocción para 
recordarle que debe dar la vuelta o agitar los alimentos para que 
queden crujientes por igual. Activa automáticamente la función de 
fritura por aire. Puede desactivarla antes de empezar pulsando el 
botón Recordatorio de agitar.

4.	 �Controles de tiempo y temperatura 
Toque el icono «  » (Tiempo/Temperatura) para acceder al 
modo de configuración del tiempo. Toque el icono «  » (Tiempo/
Temperatura) para acceder al modo de configuración de la 
temperatura. Utilice los botones «   » (Tiempo/Temperatura) 
para ajustar el tiempo o la temperatura. Mantenga pulsado para 
desplazarse por las opciones más rápidamente.

5.	 �Inicio/Parada 
Toque para comenzar a cocinar. Toque nuevamente para detener.

6.	 �Encendido 
Toque para encender o apagar la unidad. En modo de espera, la 
pantalla muestra «----». En modo de ahorro de energía, la pantalla y 
las luces se apagan.

3

4

1

5

2
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7.	� Luz interior del horno 
Toque para iluminar el interior durante 45 segundos. Se enciende 
automáticamente cuando se retira la cesta.

8.	� Pantalla LED digital 
Muestra el temporizador de cuenta atrás y la temperatura. Alterna 
entre el tiempo (9 segundos) y la temperatura (3 segundos) durante la 
cocción.

ANTES DEL PRIMER USO DE
1.	� Desembale cuidadosamente la unidad y retire cualquier etiqueta 

promocional y de embalaje.
2.	� Coloque su freidora digital Cuisinart® en una superficie plana y 

nivelada.
3.	� Mantenga la freidora a 10 cm de distancia de la pared o de cualquier 

objeto que se encuentre sobre la encimera. No la utilice sobre 
superficies sensibles al calor.

	� NOTA: NO SE DEBEN GUARDAR OBJETOS ENCIMA DE LA 
FREIDORA. SI LO HAY, RETIRE TODOS LOS OBJETOS ANTES 
DE ENCENDER LA FREIDORA. LAS PAREDES EXTERIORES 
SE CALIENTAN DURANTE EL USO. MANTÉNGALA FUERA DEL 
ALCANCE DE LOS NIÑOS.

4.	� Confirme que no haya nada dentro de la freidora digital Cuisinart® 
excepto la cesta de la freidora y la bandeja para crujientes.

5.	� Lave bien la cesta y la bandeja de la freidora con agua tibia y jabón, 
y luego séquelas completamente.

6.	 Enchufe el cable de alimentación a la toma de corriente.

FUNCIONAMIENTO
Siga estos sencillos pasos para empezar:
Coloque la freidora en una superficie estable 
Asegúrese de que la unidad se encuentra sobre una superficie plana y 
resistente al calor, con espacio a su alrededor.
Inserte la cesta 
Asegúrese de que la placa crujiente esté bien colocada con las patas 
de silicona apuntando hacia abajo en la cesta de vidrio. Deslice la cesta 
dentro de la unidad hasta que encaje.
Encienda 
Pulse el botón de encendido  . La pantalla se iluminará y mostrará 
«----» para Indica que la unidad está lista.
Seleccione una función 
Toque una función de cocción (por ejemplo, Freír con aire, Hornear). 
Aparecerán el tiempo y la temperatura predeterminados.

1
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Ajustar el tiempo y la temperatura (opcional) 
Toque el icono «  » (Ajustar tiempo) o «  » (Ajustar temperatura) 
y, a continuación, utilice los botones «  » (Aumentar tiempo) y « » 
(Aumentar temperatura) para realizar los ajustes.
Recordatorio de agitar (opcional) 
Para obtener resultados más crujientes y uniformes, el recordatorio 
de agitar le avisará para que dé la vuelta o agite los alimentos durante 
la cocción. Puede desactivarlo antes de empezar pulsando el botón 
«Shake Reminder» (Recordatorio de agitar).
Comience la cocción 
Toque el icono de inicio/parada  para comenzar. La pantalla LCD 
alternará entre el tiempo y la temperatura.
Pausa automática 
Si retira la cesta durante la cocción, la unidad se detendrá y la pantalla 
mostrará «out» (apagado). Vuelva a colocar la cesta en un plazo de 5 
minutos para reanudar la cocción; de lo contrario, esta se cancelará.
Mantenimiento automático del calor 
Después de la cocción, la unidad mantendrá la comida caliente durante 
un máximo de 60 minutos, a menos que se retire la cesta durante más 
de 5 minutos o se apague la unidad.
Guardar las sobras 
Coloque la tapa de la cesta en la cesta de la freidora para guardar las 
sobras. Asegúrese de que la cesta de la freidora esté fría antes de cerrar 
la tapa.
Apagado 
Pulse el botón de encendido  para apagar. Desenchufe cuando no 
esté en uso.

CONSEJOS PARA FREÍR CON AIRE CALIENTE Y SU
• �Utilice menos aceite 

Solo necesita rociar o salpicar un poco. Ayuda a dorar los alimentos, 
pero es más saludable que freírlos.

• �Una sola capa = mejores resultados 
Distribuya los alimentos de manera uniforme en la cesta. Si se 
amontonan, se empaparán y no se cocinarán de manera uniforme.

• �Voltee o agite para que quede crujiente 
Utilice el recordatorio de agitar para dar la vuelta a los alimentos a 
mitad del proceso. Es fundamental para obtener resultados dorados y 
uniformes, especialmente con patatas fritas, alitas y aperitivos.

• �Corta de manera uniforme 
Los trozos uniformes se cocinan al mismo ritmo. Esto significa que no 
habrá partes quemadas ni centros poco cocidos.

• �Utilice pinzas o utensilios de silicona 
Para proteger el revestimiento cerámico antiadherente de la bandeja 
del crisper y mantenerla en óptimas condiciones, evita los utensilios de 
metal.

• �Consejo adicional: observe la magia 
Utilice la ventana superior y la cesta de cristal transparente con luz 
interior para controlar el progreso, sin necesidad de retirar la cesta y 
perder calor.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DE LA FREITE
Mantenga su freidora de aire funcionando al máximo rendimiento con 
estos sencillos pasos:
• �Desenchufe siempre la unidad y déjela enfriar completamente antes de 

limpiarla.
• �Exterior: Límpiela con un paño húmedo. Evite los limpiadores 

abrasivos o las esponjas abrasivas.
• �Interior: utilice una esponja o un paño suave con jabón neutro. Aclare 

y seque bien.
• �Cesta de vidrio de la freidora, tapa de almacenamiento y 

bandeja para crujientes: todos los accesorios se pueden lavar en el 
lavavajillas. También se pueden lavar a mano con agua tibia y jabón y 
un cepillo o esponja no abrasivos.

• �Cesta de cristal de la freidora: la cesta de cristal se puede lavar en 
el lavavajillas. También se puede lavar a mano con agua tibia y jabón y 
un cepillo o esponja no abrasiva.

• �Evite los utensilios metálicos o las herramientas de fregado agresivas 
que puedan dañar la superficie antiadherente de la bandeja para 
verduras.

• No sumerja la unidad principal en agua ni en ningún otro líquido.
• �No utilice detergentes alcalinos para la tapa transparente / ventana de 

la cesta.
• �Retire la bandeja para verduras de la cesta para facilitar el acceso y 

limpiar el fondo.
• �Servicio técnico: Cualquier reparación debe ser realizada por un 

proveedor de servicios autorizado.



29

Funcionamiento

¿Por qué no se enciende mi 
aparato?

Asegúrate de que la unidad esté enchufada a una toma de corriente que funcione.

Asegúrese de que la cesta de la freidora esté bien colocada en la unidad.

Póngase en contacto con el servicio de atención al cliente.

La unidad se detiene 
inesperadamente.

Es posible que la cesta se haya retirado durante la cocción. Vuelva a insertarla en un plazo de 5 
minutos para reanudar el proceso.

Cocción

¿Por qué los alimentos fritos no
quedan crujientes o no se fríen 
de manera uniforme?

Algunos alimentos pueden requerir más aceite que otros. Si no están lo suficientemente 
crujientes, rocíe, unte o frote ligeramente más aceite sobre los alimentos.

Asegúrese de que los alimentos estén distribuidos uniformemente en una sola capa en la cesta 
de la freidora sin que se superpongan. Si los alimentos siguen superpuestos, agítelos o déles 
la vuelta a mitad del ciclo de cocción; utilice el recordatorio de agitación para recibir una alerta 
sonora.

Introduzca los alimentos para prolongar el tiempo de cocción. Compruébelos con frecuencia 
hasta que alcancen el dorado deseado.

¿Por qué mi comida está poco 
cocida?

Si coloca demasiada comida en la cesta de la freidora, es posible que no se cocine en el tiempo 
sugerido. Intente utilizar porciones más pequeñas de comida y capas únicas, en lugar de apilar 
los alimentos unos encima de otros.

Si la temperatura es demasiado baja, es posible que los alimentos no se cocinen 
completamente. Para freír con aire, la temperatura ideal es de unos 200ºC.

Limpieza

¿Cómo puedo limpiar los restos 
de comida difíciles de eliminar 
de la cesta de la freidora sin 
aceite/la bandeja crujiente? 

Para eliminar la grasa incrustada, sumerja la cesta y la bandeja de la freidora en agua caliente 
con jabón o utilice un limpiador no abrasivo. Recomendamos lavar estas piezas a mano en agua 
caliente con jabón, con un estropajo de nailon o un cepillo de nailon, y luego enjuagarlas bien, o 
lavarlas en el lavavajillas.

Códigos de 
error

La pantalla muestra un error. Si la pantalla muestra un error (por ejemplo, E1, E2, E3), desenchufe la unidad y póngase en 
contacto con el servicio de atención al cliente.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE 
FÜR DEN GEBRAUCH
Bei der Verwendung eines Elektrogeräts, insbesondere in Anwesenheit 
von Kindern, sollten stets grundlegende Sicherheitsvorkehrungen 
getroffen werden, darunter die folgenden:

1.	 Lesen Sie alle Anweisungen.

2.	� ZIEHEN SIE DEN STECKER AUS DER STECKDOSE, WENN 
DAS GERÄT NICHT BENUTZT WIRD UND VOR DER REINIGEN. 
Lassen Sie das Gerät abkühlen, bevor Sie es reinigen, 
handhaben oder Teile anbringen oder entfernen.

3.	� Berühren Sie keine heißen Oberflächen. Verwenden Sie Griffe oder 
Knöpfe.

4.	� Um sich vor Stromschlägen zu schützen, tauchen Sie das Kabel, die 
Stecker oder das Gehäuse der Heißluftfritteuse nicht in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. Siehe Reinigung und Wartung.

5.	� Dieses Gerät darf nicht von Kindern oder Personen mit bestimmten 
Behinderungen oder in deren Nähe verwendet werden.

6.	� Betreiben Sie kein Gerät mit einem beschädigten Kabel oder Stecker, 
nachdem das Gerät eine Fehlfunktion aufweist oder heruntergefallen 
ist oder in irgendeiner Weise beschädigt wurde oder nicht mehr 
ordnungsgemäß funktioniert. Bringen Sie die Heißluftfritteuse zur 
Überprüfung, Reparatur oder Einstellung zum Geschäft oder Händler 
zurück, bei dem Sie sie gekauft haben.

7.	� Die Verwendung von Zubehörteilen, die nicht von Cuisinart 
empfohlen werden, kann zu Verletzungen führen.

8.	 Nicht im Freien verwenden.

9.	� Lassen Sie das Kabel nicht über die Kante des Tisches oder 
der Arbeitsplatte hängen, wo es versehentlich von Kindern oder 
Haustieren gezogen werden könnte, und vermeiden Sie den Kontakt 
mit heißen Oberflächen, die das Kabel beschädigen könnten.

10.	�Stellen Sie die Heißluftfritteuse nicht auf oder in die Nähe eines 
heißen Gas- oder Elektroherds oder in einen beheizten Backofen.

11.	�Verwenden Sie diese Heißluftfritteuse nur für den vorgesehenen 
Zweck.

12.	�Bei der Verwendung von Behältern aus anderen Materialien als Metall 
oder Glas in der Heißluftfritteuse ist äußerste Vorsicht geboten.

13.	�Um Verbrennungen zu vermeiden, seien Sie äußerst vorsichtig, wenn 
Sie Zubehörteile aus der Heißluftfritteuse entnehmen oder heißes Fett 
entsorgen.

14.	�Ziehen Sie bei Nichtgebrauch immer den Netzstecker. Bewahren 
Sie in dieser Heißluftfritteuse keine anderen Materialien als die vom 
Hersteller empfohlenen ofenfesten Zubehörteile auf.

15.	�Legen Sie keine der folgenden Materialien in die Heißluftfritteuse: 
Papier, Pappe, Kunststoff und ähnliche Produkte.

16.	�Decken Sie keinen Teil der Heißluftfritteuse mit Metallfolie ab. Dies 
führt zu einer Überhitzung des Geräts.

17.	� Übergroße Lebensmittel, Metallfolienverpackungen und Utensilien 
dürfen nicht in die Heißluftfritteuse gegeben werden, da sie eine 
Brand- oder Stromschlaggefahr darstellen können.

18.	�Es kann zu einem Brand kommen, wenn die Heißluftfritteuse während 
des Betriebs abgedeckt ist oder mit brennbaren Materialien wie 
Vorhängen, Gardinen oder Wänden in Berührung kommt. Stellen Sie 
während des Betriebs keine Gegenstände auf das Gerät. Betreiben 
Sie das Gerät nicht unter Wandschränken.

19.	�Reinigen Sie das Gerät nicht mit Metallschwämmen. Teile können 
vom Schwamm abbrechen und elektrische Teile berühren, wodurch 
die Gefahr eines Stromschlags besteht.

20.	�Versuchen Sie nicht, Lebensmittel zu entfernen, wenn die 
Heißluftfritteuse an eine Steckdose angeschlossen ist.

21.	�WARNUNG: Um Brandgefahr zu vermeiden, lassen Sie die 
Heißluftfritteuse während des Betriebs NIEMALS unbeaufsichtigt.

22.	�Verwenden Sie für alle Frittiervorgänge die empfohlenen 
Temperatureinstellungen.

23.	�Stellen Sie keine Kochutensilien oder Backformen auf das Fenster 
oder auf das Gerät.

24.	�Drücken Sie nach dem Gebrauch auf „  “, um die Heißluftfritteuse 
auszuschalten.

25.	�Betreiben Sie Ihr Gerät nicht in einer Geräteschrank oder unter 
einem Wandschrank. Wenn Sie das Gerät in einem Geräteschrank 
aufbewahren, ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose. 
Andernfalls besteht Brandgefahr, insbesondere wenn das Gerät die 
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Wände des Schranks berührt oder die Tür beim Schließen das Gerät 
berührt.

26.	�Seien Sie äußerst vorsichtig, wenn Sie ein Gerät transportieren, das 
heißes Öl oder andere heiße Flüssigkeiten enthält.

27.	�Zum Trennen der Verbindung drücken Sie „  “, um das Gerät 
auszuschalten, und ziehen Sie dann den Stecker aus der Steckdose.

28.	�Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen 
(einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Kenntnis vorgesehen, es sei denn, sie werden von einer für 
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder in die 
Verwendung des Geräts eingewiesen. Kinder sollten beaufsichtigt 
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

29.	�Wenn das NETZKABEL beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
seinem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten Person ersetzt 
werden, um Gefahren zu vermeiden.

30.	�Das Gerät ist für den Hausgebrauch bestimmt und nicht für 
Anwendungen wie:

	 - �Küchenbereiche für Mitarbeiter in Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen

	 - �Bauernhäuser

	 - Von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen

	 - Bed & Breakfast-Umgebungen

31.	� Dieses Symbol bedeutet: Die Oberfläche dieses Produkts ist 
heiß; bitte seien Sie vorsichtig, wenn Sie es berühren.

32.	�Die Geräte sind nicht für den Betrieb mit einer externen Zeitschaltuhr 
oder einer separaten Fernbedienung vorgesehen.

33.	�Verwenden Sie dieses Gerät nicht zum Frittieren.

34.	�Nur für die Verwendung auf Arbeitsflächen vorgesehen. Bewegen Sie 
das Gerät während des Betriebs nicht.

35.	�Verhindern Sie den Kontakt von Lebensmitteln mit den 
Heizelementen. Füllen Sie das Gerät beim Kochen nicht zu voll. 
Überfüllen kann zu Verletzungen oder Sachschäden führen oder die 
sichere Verwendung des Geräts beeinträchtigen.

36.	�Alle angrenzenden Möbel müssen während des Betriebs 
einem Temperaturanstieg von mindestens 85°C über der 

Umgebungstemperatur des Raums, in dem sie sich befinden, 
standhalten können. Dieses Gerät benötigt einen Abstand von 
100mm Freiraum um die Vorder-, Rück- und Seitenwände des Geräts. 
Bestimmte Arten von Küchenmöbeln aus Vinyl oder Laminat sind 
besonders anfällig bei Temperaturen, die sogar unter den oben 
genannten Richtwerten liegen, besonders anfällig für Hitzeschäden 
oder Verfärbungen. Für Schäden, die durch eine nicht diesen 
Anweisungen entsprechende Installation des Geräts entstehen, 
haftet der Eigentümer. Dieses Gerät darf nicht zur Aufbewahrung von 
Gegenständen oder als Arbeitsfläche verwendet werden. Verwenden 
Sie das Gerät nicht in der Nähe oder unter brennbaren Materialien 
wie Vorhängen oder Möbeln.

37.	�Überprüfen Sie vor dem Gebrauch alle Teile. Wenn ein Teil 
beschädigt ist, „NICHT VERWENDEN“.

		     
VORSICHT: VERBRENNUNGSGEFAHR
WARNUNG: Sehr heiße Oberflächen. 
Seien Sie vorsichtig beim Gebrauch des Ofens, da die 

Oberfläche heiß sein kann.

Berühren Sie keine heißen Oberflächen, da dies zu Verletzungen führen 
kann.

Das Gerät darf nicht in Möbeln oder Einbauelementen aufgestellt werden, 
wenn es eingeschaltet ist und in Betrieb ist.

ENTSORGUNG VON ELEKTRO- UND 
ELEKTRONIKGERÄTEN AM ENDE IHRER 
LEBENSDAUER

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung weist 
darauf hin, dass dieses Produkt nicht als Hausmüll entsorgt werden 
darf. Es muss stattdessen an einer Sammelstelle für Elektro- und 
Elektronikgeräte zum Recycling abgegeben werden. 
Durch die ordnungsgemäße Entsorgung dieses Produkts tragen Sie 
dazu bei, mögliche negative Folgen für die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu vermeiden, die durch unsachgemäße Entsorgung 
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des Produkts verursacht werden könnten. Für weitere Informationen 
zum Recycling dieses Produkts wenden Sie sich bitte an Ihre 
Gemeindeverwaltung oder Ihren Hausmüllentsorgungsdienst.

BEWAHREN SIE DIESE 
ANLEITUNG AUF
Bitte lesen Sie diese Anleitung und bewahren Sie sie griffbereit auf. 
Diese Anleitung hilft Ihnen, Ihre Cuisinart® Heißluftfritteuse sicher 
zu bedienen und mit gleichbleibenden, professionellen Ergebnissen 
optimal zu nutzen.

SHINWEISE ZUM SPEZIELLEN KABELSATZ
Ein kurzes Netzkabel wird mitgeliefert, um die Gefahr des Stolperns 
oder Verhedderns zu verringern. Verlängerungskabel können verwendet 
werden, wenn bei ihrer Verwendung Vorsicht walten gelassen wird.

Wenn ein Verlängerungskabel verwendet wird, muss die angegebene 
Nennleistung des Verlängerungskabels mindestens so hoch sein wie 
die Nennleistung des Geräts, und das längere Kabel sollte so verlegt 
werden, dass es nicht über die Arbeitsplatte oder den Tisch hängt, wo es 
von Kindern gezogen werden oder unbeabsichtigt zum Stolpern führen 
kann.

NUR FÜR DEN 
HAUSHALTSGEBRAUCH
NICHT VORGESEHEN 
FÜR DEN GEWERBLICHEN 
GEBRAUCH

EIGENSCHAFTEN UND VORTEILE
1. 	� Digitales Bedienfeld 

Elegante Touchscreen-Oberfläche mit intuitiven Bedienelementen zur 
Auswahl von Zeit, Temperatur und Kochfunktionen. Das digitale Display 
zeigt die ausgewählte Temperatur und den Countdown-Timer an.

	 a. �Gar-Funktionen: Heißluftfrittieren, Backen, Braten, Grillen 
und Aufbacken. (Einige Modelle verfügen auch über eine 
Warmhaltefunktion).

	 b. �Benutzerdefinierte Favoriten (ausgewählte Modelle): Einige 
Modelle verfügen über die Funktion „Fav.“. Verwenden Sie 
„Benutzerdefinierte Favoriten“, um bevorzugte Einstellungen für 
Zeit, Temperatur und Kochfunktion zu speichern.

	 c. �Schüttel-Erinnerung: Optionale Warnung nach der Hälfte der 
Garzeit, um die Speisen zu wenden oder zu schütteln, damit sie 
knuspriger werden und gleichmäßiger garen.

	 d. �Innenbeleuchtung: Beleuchtet den Korb, damit Sie durch die 
Fenster gut sehen können.

2.	� Sichtfenster oben 
Das große, klare Sichtfenster an der Oberseite des Geräts ermöglicht 
es Ihnen, die Speisen zu beobachten, ohne den Korb herausnehmen 
zu müssen.

3. 	� Glaskorb für Heißluftfritteuse 
Der transparente Korb aus Borosilikatglas bietet während des 
Garvorgangs einen klaren Blick auf die Speisen und verfügt über eine 
großzügige Fläche von 19,7 cm x 19,7 cm für einlagiges Knuspriggaren. 
Gefrierfach- und spülmaschinenfest für eine einfache Reinigung.

	� Empfohlene Verwendung 
Borosilikatglas ist thermoschockbeständig, vermeiden Sie jedoch 
plötzliche extreme Temperaturänderungen. Wenn der Korb gefroren 
ist, lassen Sie ihn vor dem Gebrauch mindestens 15 Minuten bei 
Raumtemperatur stehen.

4.	� Knusperplatte 
Fördert gleichmäßiges Garen und Knusprigbraten. Muss während 
des Gebrauchs in den Korb eingesetzt werden. Mit Antihaft-
Keramikbeschichtung und spülmaschinenfest. Silikonfüße sorgen für 
einen sicheren Sitz im Korb.

5.	� Korbdeckel 
Der praktische Deckel hält Speisereste frisch und erleichtert die 
Aufbewahrung . Vergewissern Sie sich, dass die Glasschüssel 
vollständig abgekühlt ist, bevor Sie den Deckel aufsetzen.
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6.	� Hochleistungs-Heizsystem (nicht abgebildet) 
Direkte Infrarotwärme aus dem oberen Heizelement sorgt für eine 
bessere Textur und einen besseren Geschmack, ein intensives 
Aroma und präzise Knusprigkeit.

7.	� Automatische Pausenfunktion (nicht abgebildet) 
Der Garvorgang wird automatisch unterbrochen, wenn der Korb 
entfernt wird, und fortgesetzt, wenn er wieder eingesetzt wird.

8.	� Automatische Warmhaltefunktion (ausgewählte Modelle) 
Der Warmhaltemodus wird nach dem Garen aktiviert, um die 
Temperatur der Speisen bis zum Servieren aufrechtzuerhalten.

LERNEN SIE DIE BEDIEN SANZEIGE KENNEN
1.	� Kochfunktionen 

Wählen Sie aus fünf grundlegenden Kochmodi:

	� Heißluftfritteuse – Hochgeschwindigkeitsventilator für knusprige 
Ergebnisse.

	� Backen – Ideal für Backwaren; inklusive automatischer 
Vorheizfunktion.

	 �Braten – Ideal für Fleisch und Gemüse.

	� Grill – Direkte Hitze von oben; inklusive Vorheizen

	� Recrisp – Belebt die Knusprigkeit von Resten und gekochten 
Speisen.

	� Warmhalten (ausgewählte Modelle) – Hält die Temperatur der 
Speisen bis zum Servieren aufrecht.

	� Jede Funktion zeigt die Standardzeit und -temperatur an, die über die 
Symbole „Zeit“ und „Temperatur“ angepasst werden können.

2.	 �Benutzerdefinierte Favoriten (ausgewählte Modelle) 
Speichern Sie Ihre bevorzugte Zeit, Temperatur und Kochfunktion. So 
speichern Sie eine Einstellung: Halten Sie die Fav-Taste 3 Sekunden 
lang gedrückt, nachdem Sie die gewünschten Parameter ausgewählt 
haben.

3.	� Schüttel-Erinnerung 
Optionale Warnung, die während des Garvorgangs piept, um 
Sie daran zu erinnern, die Speisen zu wenden oder zu schütteln, 
damit sie gleichmäßig knusprig werden. Aktiviert automatisch die 
Heißluftfritteuse-Funktion. Sie können sie vor dem Start ausschalten, 
indem Sie die Taste „Shake Reminder“ drücken.

4.	 �Zeit- und Temperatursteuerung 
Tippen Sie auf das Symbol „  “, um den Zeit-Einstellungsmodus 
aufzurufen. Tippen Sie auf das Symbol „  “, um den Temperatur-
Einstellungsmodus aufzurufen. Verwenden Sie die Tasten  
„  “, um die Zeit oder Temperatur anzupassen. Halten Sie die 
Taste gedrückt, um schneller durch die Optionen zu scrollen.
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5.	� Start/Stopp 
Tippen Sie, um mit dem Kochen zu beginnen. Tippen Sie erneut, um 
den Vorgang zu beenden.

6.	� Power 
Tippen Sie auf diese Taste, um das Gerät ein- oder auszuschalten. 
Im Standby- Modus zeigt das Display „----“. Im Energiesparmodus 
werden das Display und die Anzeigen ausgeschaltet.

7.	 �Innenbeleuchtung 
Tippen Sie auf diese Taste, um den Innenraum 45 Sekunden lang 
zu beleuchten. Schaltet sich automatisch ein, wenn der Korb 
herausgenommen wird.

8.	 �Digitales LED-Display 
Zeigt den Countdown-Timer und die Temperatur an. Wechselt 
während des Garvorgangs zwischen Zeit (9 Sekunden) und 
Temperatur (3 Sekunden).

VOR DER ERST
1.	� Packen Sie das Gerät vorsichtig aus und entfernen Sie alle 

Verpackungs- und Werbeaufkleber.
2.	� Stellen Sie Ihre Cuisinart® Digital Air Fryer auf eine ebene Fläche.
3.	� Halten Sie einen Abstand von 10 cm zur Wand oder zu Gegenständen 

auf der Arbeitsplatte ein. Nicht auf wärmeempfindlichen Oberflächen 
verwenden.

	� HINWEIS: ES SOLLTEN KEINE GEGENSTÄNDE AUF DER 
HEISSLUFTFRITEUSE ABGELEGT WERDEN. IST DIES DER 
FALL, ENTFERNEN SIE ALLE GEGENSTÄNDE, BEVOR SIE IHRE 
HEISSLUFTFRITEUSE EINSCHALTEN. DIE AUSSENWÄNDE 
WERDEN BEIM BETRIEB HEISS. AUS DER REICHWEITE VON 
KINDERN FERNHALTEN.

4.	� Vergewissern Sie sich, dass sich außer dem Frittierkorb und der 
Crisper-Platte nichts im Inneren der Cuisinart® Digital Air Fryer 
befindet.

5.	� Waschen Sie den Frittierkorb und die Crisper-Platte gründlich in 
warmem Seifenwasser und trocknen Sie sie anschließend vollständig 
ab.

6.	� Stecken Sie das Netzkabel in die Steckdose.

BEDIENUNG
Befolgen Sie diese einfachen Schritte, um loszulegen:
Stellen Sie die Heißluftfritteuse auf eine stabile Oberfläche 
Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf einer ebenen, hitzebeständigen 
Oberfläche mit ausreichend Platz um das Gerät herum steht.
Setzen Sie den Korb ein 
Stellen Sie sicher, dass die Crisper-Platte richtig sitzt und die Silikonfüße 
nach unten in den Glaskorb zeigen. Schieben Sie den Korb in das Gerät, 
bis er einrastet.
Einschalten 
Tippen Sie auf die Ein-/Aus-Taste „  “. Das Display leuchtet auf und 
zeigt „----“ an. Zeigt an, dass das Gerät betriebsbereit ist.
Wählen Sie eine Funktion 
Tippen Sie auf eine Kochfunktion (z. B. Heißluftfrittieren, Backen). Die 
Standardzeit und -temperatur werden angezeigt.
Zeit und Temperatur anpassen (optional) 
Tippen Sie auf das Symbol „  “ (Zeit einstellen) oder „  “ 
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(Temperatur einstellen) und nehmen Sie dann mit den Tasten „  “ 
(Zeit einstellen) die gewünschten Einstellungen vor.
Schüttel-Erinnerung (optional) 
Für knusprigere, gleichmäßigere Ergebnisse weist Sie die Schüttel-
Erinnerung darauf hin, die Speisen während des Garvorgangs zu wenden 
oder zu schütteln. Sie können diese Funktion vor dem Start deaktivieren, 
indem Sie auf die Schaltfläche „Shake Reminder“ (Schüttel-Erinnerung) 
tippen.
Mit dem Garen beginnen 
Tippen Sie auf das Symbol „Start/Stopp  “, um zu beginnen. Auf dem 
LCD-Display werden abwechselnd Zeit und Temperatur angezeigt.
Automatische Pause 
Wenn Sie den Korb während des Garvorgangs herausnehmen, wird das 
Gerät angehalten und auf dem Display wird „out“ angezeigt. Setzen 
Sie den Korb innerhalb von 5 Minuten wieder ein, um den Garvorgang 
fortzusetzen, andernfalls wird er abgebrochen.
Automatische Warmhaltefunktion  
Nach dem Garen hält das Gerät die Speisen bis zu 60 Minuten lang 
warm, es sei denn, der Korb wird länger als 5 Minuten entfernt oder das 
Gerät wird ausgeschaltet.
Reste aufbewahren 
Setzen Sie den Deckel auf den Korb der Heißluftfritteuse, um 
Reste aufzubewahren. Vergewissern Sie sich, dass der Korb der 
Heißluftfritteuse abgekühlt ist, bevor Sie den Deckel aufsetzen.
Ausschalten 
Tippen Sie zum Ausschalten auf die Ein-/Aus-Taste „  “. Ziehen Sie 
den Stecker, wenn das Gerät nicht verwendet wird.

TIPPS ZUM LUFTFRITTIEREN UND HINWEISE ZUM
• �Verwenden Sie weniger Öl 

Ein leichter Sprühnebel oder ein Spritzer reicht völlig aus. Das hilft 
beim Bräunen, ist aber gesünder als Frittieren.

• �Eine Schicht = bessere Ergebnisse 
Verteilen Sie die Lebensmittel gleichmäßig im Korb. Zu viel auf einmal 
führt zu feuchten Stellen und ungleichmäßiger Garung.

• �Für Knusprigkeit wenden oder schütteln 
Verwenden Sie die Schüttel-Erinnerung, um die Lebensmittel nach 
der Hälfte der Zeit zu wenden. Das ist der Schlüssel zu goldbraunen, 
gleichmäßigen Ergebnissen – insbesondere bei Pommes frites, Chicken 
Wings und Snacks.

• �Gleichmäßig schneiden 
Gleichmäßige Stücke garen gleichmäßig. So gibt es keine verbrannten 
Stellen oder ungekochten Kernbereiche.

• �Verwenden Sie Silikonzangen oder -werkzeuge 
Um die keramische Antihaftbeschichtung der Crisper-Platte zu 
schützen und in Topform zu halten, vermeiden Sie Metallutensilien.

• �Bonus-Tipp: Beobachten Sie die Magie 
Verwenden Sie das obere Sichtfenster und den transparenten Glaskorb 
mit Innenbeleuchtung, um den Garvorgang zu überwachen – so 
müssen Sie den Korb nicht herausnehmen und verlieren keine Wärme.

REINIGUNG UND WARTUNG 
Mit diesen einfachen Schritten sorgen Sie dafür, dass Ihre 
Heißluftfritteuse stets optimale Leistung bringt:
• �Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker und lassen Sie 

das Gerät vollständig abkühlen.
• �Außen: Mit einem feuchten Tuch abwischen. Verwenden Sie keine 

scheuernden Reinigungsmittel oder Scheuerschwämme.
• �Innenraum: Verwenden Sie einen weichen Schwamm oder ein Tuch 

mit milder Seife. Spülen Sie das Gerät gründlich ab und trocknen Sie 
es.

• �Glaskorb, Aufbewahrungsdeckel und Crisper-Platte: Alle 
Zubehörteile sind spülmaschinenfest. Sie können sie auch von Hand 
mit warmem Seifenwasser und einer nicht scheuernden Bürste oder 
einem Schwamm reinigen.

• �Glaskorb der Heißluftfritteuse: Der Glaskorb ist spülmaschinenfest. 
Sie können ihn auch von Hand mit warmem Seifenwasser und einer 
nicht scheuernden Bürste oder einem Schwamm von Hand waschen.

• �Vermeiden Sie Metallutensilien oder aggressive Scheuermittel, die die 
Antihaftbeschichtung der Crisper-Platte beschädigen könnten.

• �Tauchen Sie das Hauptgerät nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
• �Verwenden Sie keine alkalischen Reinigungsmittel für die transparente 

Abdeckung / das Sichtfenster des Korbs.
• �Nehmen Sie die Crisper-Platte aus dem Korb heraus, um den Boden 

leichter reinigen zu können.
• �Wartung: Reparaturen sollten von einem autorisierten Kundendienst 

durchgeführt werden.
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Bedienung

Warum lässt sich mein Gerät 
nicht einschalten?

Stellen Sie sicher, dass Ihr Gerät an eine funktionierende Steckdose angeschlossen ist.

Stellen Sie sicher, dass der Korb der Heißluftfritteuse fest in das Gerät eingesetzt ist.

Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Das Gerät stoppt unerwartet. Möglicherweise wurde der Korb während des Garvorgangs entfernt. Setzen Sie ihn innerhalb von 5 
Minuten wieder ein, um den Vorgang fortzusetzen.

Kochen

Warum sind frittierte Speisen 
nicht knusprig oder gleichmäßig 
frittiert?

Einige Lebensmittel benötigen möglicherweise mehr Öl als andere. Wenn sie nicht knusprig genug 
sind, sprühen, streichen oder reiben Sie etwas mehr Öl auf die Lebensmittel.

Achten Sie darauf, dass die Speisen gleichmäßig in einer einzigen Schicht im Korb der 
Heißluftfritteuse verteilt sind und sich nicht überlappen. Wenn sich die Speisen dennoch 
überlappen, schütteln oder wenden Sie sie nach der Hälfte der Garzeit; verwenden Sie die Schüttel-
Erinnerungsfunktion für einen akustischen Alarm.

Legen Sie die Speisen für eine zusätzliche Garzeit hinein. Überprüfen Sie regelmäßig, bis die 
Speisen die gewünschte Bräunung erreicht haben.

Warum sind meine Lebensmittel 
nicht gar?

Wenn Sie zu viel Lebensmittel in den Korb der Heißluftfritteuse geben, werden diese möglicherweise 
nicht in der empfohlenen Zeit gar. Versuchen Sie, kleinere Portionen und einzelne Schichten zu 
verwenden, anstatt Lebensmittel übereinander zu stapeln.

Wenn die Temperatur zu niedrig ist, werden die Lebensmittel möglicherweise nicht vollständig gar. 
Für das Frittieren in der Heißluftfritteuse liegt die ideale Temperatur bei etwa 200°C.

Reinigung

Wie entferne ich hartnäckige 
Speisereste aus dem Korb/
der Crisper-Platte der 
Heißluftfritteuse? 

Um angebackenes Fett zu entfernen, legen Sie den Korb und die Crisper-Platte der Heißluftfritteuse 
in heißes Seifenwasser ein oder verwenden Sie einen nicht scheuernden Reiniger. Wir empfehlen, 
diese Teile von Hand in heißem Seifenwasser mit einem Nylon-Scheuerschwamm oder einer 
Nylonbürste zu reinigen und anschließend gründlich abzuspülen oder in der Spülmaschine zu 
waschen.

Fehlercodes Das Display zeigt einen Fehler 
an.

Wenn auf dem Display ein Fehler angezeigt wird (z. B. E1, E2, E3), ziehen Sie den Netzstecker und 
wenden Sie sich an den Kundendienst.

FEHLERBEHEBUNG
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BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSVOOR 
SCHRIFTEN VOOR HET 
GEBRUIK VAN EEN
Bij het gebruik van een elektrisch apparaat, vooral in aanwezigheid van 
kinderen, moeten altijd basisveiligheidsmaatregelen worden genomen, 
waaronder de volgende:

1.	 Lees alle instructies.

2.	� HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT WANNEER HET 
APPARAAT NIET IN GEBRUIK IS EN VOOR REINIGEN. Laat het 
apparaat afkoelen voordat u het reinigt, hanteert of onderdelen 
aanbrengt of verwijdert.

3.	 Raak geen hete oppervlakken aan. Gebruik handgrepen of knoppen.

4. 	� Om elektrische schokken te voorkomen, mag u het snoer, de 
stekkers of het hoofdgedeelte van de Air Fryer niet in water of andere 
vloeistoffen plaatsen. Zie Reiniging en onderhoud.

5.	� Dit apparaat mag niet worden gebruikt door of in de buurt van 
kinderen of personen met bepaalde handicaps.

6.	� Gebruik geen apparaten met een beschadigd snoer of stekker, nadat 
het apparaat defect is geraakt, is gevallen of op enige andere wijze 
is beschadigd, of niet goed functioneert. Breng de Air Fryer terug 
naar de winkel of verkoper waar u het apparaat hebt gekocht voor 
onderzoek, reparatie of afstelling.

7.	� Het gebruik van accessoires die niet door Cuisinart worden 
aanbevolen, kan letsel veroorzaken.

8.	 Niet buiten gebruiken.

9.	� Laat het snoer niet over de rand van de tafel of het aanrecht hangen, 
waar het onbedoeld door kinderen of huisdieren kan worden 
aangetrokken, of in contact kan komen met hete oppervlakken, 
waardoor het snoer kan worden beschadigd.

10.	�Plaats de Air Fryer niet op of in de buurt van een hete gas- of 
elektrische brander of in een verwarmde oven.

11.	�Gebruik deze Air Fryer niet voor andere doeleinden dan waarvoor hij 
bedoeld is.

12.	�Wees uiterst voorzichtig bij het gebruik van bakjes van andere 
materialen dan metaal of glas in de Air Fryer.

13.	�Wees uiterst voorzichtig bij het verwijderen van accessoires van 
de Air Fryer of het weggooien van heet vet om brandwonden te 
voorkomen.

14.	�Haal altijd de stekker uit het stopcontact wanneer het apparaat 
niet in  gebruik is. Bewaar geen andere materialen dan de door de 
fabrikant aanbevolen ovenbestendige accessoires in deze Air Fryer.

15.	�Plaats geen van de volgende materialen in de Air Fryer: papier, 
karton, plastic en soortgelijke producten.

16.	�Bedek geen enkel onderdeel van de Air Fryer met aluminiumfolie. Dit 
kan oververhitting van het apparaat veroorzaken.

17.	� Te grote voedingsmiddelen, metalen folieverpakkingen en 
keukengerei mogen niet in de Air Fryer worden geplaatst, omdat dit 
brand of elektrische schokken kan veroorzaken.

18.	�Er kan brand ontstaan als de Air Fryer tijdens het gebruik wordt 
afgedekt of in contact komt met brandbare materialen zoals 
gordijnen, draperieën of muren. Plaats geen voorwerpen op het 
apparaat tijdens het gebruik. Gebruik het apparaat niet onder 
wandkasten.

19.	�Reinig het apparaat niet met metalen schuursponsjes. Er kunnen 
stukjes van het sponsje afbreken en in contact komen met elektrische 
onderdelen, waardoor er gevaar voor elektrische schokken ontstaat.

20.	�Probeer geen voedselresten te verwijderen wanneer de Air Fryer op 
een stopcontact is aangesloten.

21.	�WAARSCHUWING: Om brandgevaar te voorkomen, mag u de Air 
Fryer tijdens het gebruik NOOIT onbeheerd achterlaten.

22.	�Gebruik de aanbevolen temperatuurinstellingen voor alle bereidingen 
in de Air Fryer.

23.	�Plaats geen kookgerei of ovenschalen op het venster of bovenop het 
apparaat.

24.	Druk na gebruik op '  ' om de Air Fryer uit te schakelen.

25.	�Gebruik uw apparaat niet in een apparatenberging of onder een 
wandkast. Wanneer u het apparaat in een apparatenberging opbergt, 
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haal dan altijd de stekker uit het stopcontact uit het stopcontact. Als 
u dit niet doet, bestaat er brandgevaar, vooral als het apparaat de 
wanden van de garage raakt of als de deur het apparaat raakt bij het 
sluiten.

26.	�Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van een apparaat dat 
hete olie of andere hete vloeistoffen bevat.

27.	�Om het apparaat los te koppelen, drukt u op '  ' om het uit te 
schakelen en haalt u vervolgens de stekker uit het stopcontact.

28.	�Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief 
kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale 
capaciteiten, of een gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij onder 
toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik van 
het apparaat door een persoon die verantwoordelijk is voor hun 
veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen 
dat ze niet met het apparaat spelen.

29.	�Als het VOEDINGSKABEL beschadigd is, moet deze worden 
vervangen door de fabrikant, zijn serviceagent of een gelijkwaardig 
gekwalificeerd persoon om gevaar te voorkomen.

30.	�Het apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en niet voor 
toepassingen zoals:

	 - �Keukenruimtes voor personeel in winkels, kantoren en andere 
werkomgevingen

	 - Boerderijen

	 - Door klanten in hotels, motels en andere residentiële omgevingen

	 - Bed & breakfast-achtige omgevingen

31.	� Dit symbool betekent: Het oppervlak van dit product is heet; 
wees voorzichtig wanneer u het aanraakt.

32.	�De apparaten zijn niet bedoeld om te worden bediend met een 
externe timer of een afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

33.	�Gebruik dit apparaat niet om te frituren.

34.	�Alleen bedoeld voor gebruik op een werkblad. Verplaats het apparaat 
niet tijdens het gebruik.

35.	�Voorkom dat voedsel in contact komt met verwarmingselementen. 
Vul het apparaat niet te vol tijdens het koken. Te vol vullen kan 
letsel of materiële schade veroorzaken of het veilige gebruik van het 
apparaat beïnvloeden.

36.	�Aangrenzende meubels moeten bestand zijn tegen 
een temperatuurstijging van minimaal 85°C boven de 
omgevingstemperatuur van de ruimte waarin ze zich bevinden, terwijl 
het apparaat in gebruik is. Dit apparaat vereist 100mm vrije ruimte 
rondom de voor-, achter- en zijkanten van het apparaat. Bepaalde 
soorten vinyl of gelamineerde keukenmeubelen zijn bijzonder 
gevoelig voor hitteschade of verkleuring bij temperaturen die zelfs 
onder de hierboven gegeven richtlijnen liggen. Eventuele schade 
die wordt veroorzaakt doordat het apparaat in strijd met deze 
instructies is geïnstalleerd, valt onder de verantwoordelijkheid van de 
eigenaar. Gebruik dit apparaat niet om voorwerpen op te bewaren 
of als werkblad. Gebruik het apparaat niet in de buurt van of onder 
brandbare materialen zoals gordijnen of meubels.

37.	�Controleer alle onderdelen voor gebruik. Als een onderdeel 
beschadigd is, 'NIET GEBRUIKEN'.

		     
LET OP: VERBRANDINGSGEVAAR 
WAARSCHUWING: zeer hete oppervlakken.�  
Wees voorzichtig bij het gebruik van de oven, het oppervlak 

kan heet zijn.

RAAK GEEN hete oppervlakken aan, omdat dit letsel kan veroorzaken.

Het apparaat mag niet in meubels of inbouwkasten worden geplaatst 
wanneer het is ingeschakeld en in gebruik is.

AFVOER VAN ELEKTRISCHE EN 
ELEKTRONISCHE APPARATEN AAN HET 
EINDE VAN HUN LEVENSDUUR

Het symbool op het product of op de verpakking geeft aan dat dit 
product niet als huishoudelijk afval mag worden behandeld. Het moet 
worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor de recycling van elektrische 
en elektronische apparatuur. 
Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier wordt 
afgevoerd, helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de 
menselijke gezondheid te voorkomen die anders zouden kunnen worden 
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veroorzaakt door onjuiste afvalverwerking van het product. Neem voor 
meer informatie over de recycling van dit product contact op met uw 
gemeente of uw afvalverwerkingsbedrijf.

BEWAAR DEZE 
INSTRUCTIES
Lees deze instructies en bewaar ze bij de hand. Deze instructies 
helpen u om uw Cuisinart® Air Fryer veilig te gebruiken en er het 
maximale uit te halen met consistente, professionele resultaten.

SPECIALE KABELSET - INSTRUCTIES
Er wordt een kort netsnoer meegeleverd om het risico op struikelen of 
verstrikt raken te verminderen. Verlengsnoeren mogen worden gebruikt, 
mits deze met de nodige voorzichtigheid worden gebruikt.

Als een verlengsnoer wordt gebruikt, moet het aangegeven elektrisch 
vermogen van het verlengsnoer ten minste gelijk zijn aan het elektrisch 
vermogen van het apparaat, en moet het langere snoer zo worden 
geplaatst dat het niet over het aanrecht of tafelblad hangt, waar het door 
kinderen kan worden aangetrokken of waarover onbedoeld kan worden 
gestruikeld.

ALLEEN VOOR 
HUISHOUDELIJK GEBRUIK

NIET BEDOELD VOOR 
COMMERCIEEL GEBRUIK

KENMERKEN EN VOORDELEN VAN DE
1. 	� Digitaal bedieningspaneel 

Strakke touchscreeninterface met intuïtieve bedieningselementen 
voor het selecteren van tijd, temperatuur en kookfuncties. Het digitale 
display toont de geselecteerde temperatuur en de afteltimer.

	 a. �Kookfuncties: Air Fry, Bake, Roast, Grill & Recrisp. (Sommige 
modellen hebben ook Keep Warm).

	 b. �Aangepaste favorieten (bepaalde modellen): sommige modellen 
hebben een favorietenfunctie. Gebruik Aangepaste favorieten om 
uw voorkeursinstellingen voor tijd, temperatuur en kookfuncties op 
te slaan.

	 c. �Schudherinnering: optionele waarschuwing halverwege het koken 
om het voedsel om te draaien of te schudden voor knapperigere, 
gelijkmatigere resultaten.

	 d. �Binnenverlichting: Verlicht de mand zodat u gemakkelijk door de 
vensters kunt kijken.

2.	� Kijkvenster aan de bovenkant 
Dankzij het grote, doorzichtige venster aan de bovenkant van het 
apparaat kunt u het voedsel in de gaten houden zonder de mand te 
verwijderen.

3.	� Glazen mand voor de heteluchtfriteuse 
De transparante mand van borosilicaatglas biedt een duidelijk zicht op 
het voedsel tijdens het koken en heeft een ruim oppervlak van  
19,7 cm x 19,7 cm voor het knapperig bakken van één laag. Geschikt 
voor de vriezer en vaatwasmachine, dus gemakkelijk schoon te maken.

	� Aanbevolen gebruik 
Borosilicaatglas is bestand tegen thermische schokken, maar vermijd 
plotselinge extreme temperatuurschommelingen. Als de mand 
bevroren is, laat u deze minstens 15 minuten op kamertemperatuur 
komen voordat u hem gebruikt.

4.	� Krokantplaat 
Zorgt voor gelijkmatig koken en bakken. Moet tijdens gebruik 
in de mand worden geplaatst. Antiaanbaklaag van keramiek en 
vaatwasmachinebestendig. Siliconen voetjes zorgen voor een stevige 
bevestiging in de mand.

5.	� Manddeksel 
Het deksel is ontworpen voor gebruiksgemak en houdt restjes vers 
en gemakkelijk te bewaren. Zorg ervoor dat de glazen kom volledig is 
afgekoeld voordat u het deksel sluit.

6.	� Hoogwaardig verwarmingssysteem (niet afgebeeld) 
Directe infraroodwarmte van de bovenste spiraalverwarming zorgt 
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voor een betere textuur en smaak, met een krachtige smaak en 
precies knapperig resultaat.

7.	� Automatische pauzefunctie (niet afgebeeld) 
Het koken wordt automatisch gepauzeerd wanneer de mand wordt 
verwijderd en wordt hervat wanneer deze wordt teruggeplaatst.

8.	� Automatisch warmhouden (bepaalde modellen) 
De warmhoudmodus wordt na het koken geactiveerd om de 
temperatuur van het voedsel op peil te houden totdat het klaar is om 
te serveren.

KENNISMAKEN MET HET BEDIENINGS 
ENPANEEL
1.	 �Kookfuncties 

Kies uit vijf basisbereidingsmodi:

	 Air Fry – Snelle ventilator voor knapperige resultaten.

	� Bake – Ideaal voor gebakken producten; inclusief automatische 
voorverwarming.

	 Roosteren – Uitstekend geschikt voor vlees en groenten.

	 Grill – Directe warmte van bovenaf; inclusief voorverwarmen

	 Recrisp – Maakt restjes en gekookt voedsel weer knapperig.

	� Warmhouden (bepaalde modellen) – Houdt het eten op 
temperatuur tot het wordt geserveerd.

	 �Elke functie geeft de standaardtijd en -temperatuur weer, die kunnen 
worden aangepast met de pictogrammen Tijd en Temperatuur.

2.	� Aangepaste favoriet (bepaalde modellen) 
Sla uw voorkeurstijd, temperatuur en kookfunctie op. Om een 
instelling op te slaan: houd de Fav-knop 3 seconden ingedrukt nadat 
u de gewenste parameters hebt geselecteerd.

3.	� Schudherinnering 
Optionele waarschuwing die tijdens het koken piept om u eraan 
te herinneren het voedsel om te draaien of te schudden voor 
een gelijkmatig knapperig resultaat. Activeert automatisch de 
luchtfrituurfunctie. U kunt deze functie uitschakelen voordat u begint 
door op de knop Shake Reminder te drukken.

4.	� Tijd- en temperatuurregelaars 
Tik op het pictogram '  ' om de tijdinstellingsmodus te openen. Tik 
op het pictogram '  ' om de temperatuurinstellingsmodus te openen. 
Gebruik de knoppen '  ' om de tijd of temperatuur aan te passen. 
Houd de knop ingedrukt om sneller door de opties te bladeren.

5.	� Start/Stop 
Tik om te beginnen met koken. Tik nogmaals om te stoppen.

6.	� Voeding 
Tik om het apparaat in of uit te schakelen. In de stand-bymodus 
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geeft het display "----". In de energiebesparende modus worden het 
display en de lampjes uitgeschakeld.

7.	� Binnenverlichting oven 
Tik om de binnenruimte gedurende 45 seconden te verlichten. Gaat 
automatisch aan wanneer de mand wordt verwijderd.

8.	� Digitaal LED-display 
Toont de afteltimer en de temperatuur. Wisselt tijdens het koken af 
tussen tijd (9 seconden) en temperatuur (3 seconden).

VOOR HET EERSTE GEBRUIK VAN DE
1.	� Pak het apparaat voorzichtig uit en verwijder alle verpakkings- en 

promotielabels.
2.	� Plaats uw Cuisinart® digitale heteluchtfriteuse op een vlakke, 

horizontale ondergrond.
3.	� Houd de airfryer 10 cm verwijderd van de muur of van voorwerpen 

op het aanrecht. Gebruik het apparaat niet op warmtegevoelige 
oppervlakken. 

	� OPMERKING: ER MOGEN GEEN VOORWERPEN OP DE 
AIRFRYER WORDEN BEWAARD. ALS DAT WEL HET GEVAL 
IS, VERWIJDER DAN ALLE VOORWERPEN VOORDAT U DE 
AIRFRYER AANZET. DE BUITENWANDEN WORDEN HEET 
TIJDENS HET GEBRUIK. BUITEN BEREIK VAN KINDEREN 
HOUDEN.

4.	� Controleer of er niets in de Cuisinart® Digital Air Fryer zit, behalve het 
frituurmandje en de bakplaat.

5.	� Was de frituurmand en de frituurplaat grondig in warm zeepwater en 
droog ze vervolgens volledig af.

6.	� Steek de stekker van het netsnoer in het stopcontact.

WERKING
Volg deze eenvoudige stappen om te beginnen:
Plaats de Air Fryer op een stabiel oppervlak 
Zorg ervoor dat het apparaat op een vlakke, hittebestendige ondergrond 
staat met voldoende ruimte eromheen.
Plaats de mand 
Zorg ervoor dat de crisperplaat goed op zijn plaats zit met de siliconen 
voetjes naar beneden gericht in de glazen mand. Schuif de mand in het 
apparaat totdat deze vastklikt.
Schakel het apparaat in 
Druk op de aan/uit-knop  . Het display licht op en geeft "----" geeft 
aan dat het apparaat gereed is.
Selecteer een functie 
Tik op een kookfunctie (bijv. Air Fry, Bake). De standaardtijd en 
-temperatuur verschijnen.

1
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Pas de tijd en temperatuur aan (optioneel) 
Tik op het pictogram '  ' (tijd aanpassen) of '  ' (temperatuur 
aanpassen) en gebruik vervolgens de knoppen '  ' (tijd aanpassen) 
om de tijd en temperatuur aan te passen.
Schudherinnering (optioneel) 
Voor knapperigere, gelijkmatigere resultaten waarschuwt de 
schudherinnering u om het voedsel tijdens het koken om te draaien of te 
schudden. U kunt deze functie uitschakelen voordat u begint door op de 
knop 'Shake Reminder' (Schudherinnering) te drukken.
Begin met koken 
Tik op het pictogram Start/Stop-  om te beginnen. Het LCD-scherm 
wisselt tussen tijd en temperatuur.
Automatische pauze 
Als u de mand halverwege het koken verwijdert, wordt het apparaat 
gepauzeerd en verschijnt op het display 'out'. Plaats de mand binnen 5 
minuten terug om door te gaan, anders wordt het koken geannuleerd.
Automatisch warmhouden 
Na het koken houdt het apparaat het voedsel tot 60 minuten warm, tenzij 
de mand langer dan 5 minuten wordt verwijderd of het apparaat wordt 
uitgeschakeld.
Restjes bewaren 
Plaats het deksel op de mand van de heteluchtfriteuse om restjes te 
bewaren. Zorg ervoor dat de mand van de heteluchtfriteuse is afgekoeld 
voordat u het deksel sluit.
Uitschakelen 
Druk op de aan/uit-knop  om het apparaat uit te schakelen. Haal de 
stekker uit het stopcontact wanneer u het apparaat niet gebruikt.

TIPS VOOR AIRFRYEN & HINTS VOOR DE
• �Gebruik minder olie 

Een beetje spray of een scheutje is voldoende. Dit helpt bij het bruin 
worden, maar is gezonder dan frituren.

• �Eén laag = betere resultaten 
Verdeel het voedsel gelijkmatig over de mand. Als u het te vol doet, 
worden sommige stukken vochtig en worden ze niet gelijkmatig gaar.

• �Omdraaien of schudden voor een knapperig resultaat 
Gebruik de schudherinnering om het voedsel halverwege om te 

draaien. Dit is essentieel voor een goudbruin en gelijkmatig resultaat, 
vooral bij frietjes, kippenvleugeltjes en snacks.

• �Gelijkmatig snijden 
Gelijkmatige stukken worden in hetzelfde tempo gaar. Dit betekent 
geen verbrande stukjes of niet gaar gebleven stukjes.

• �Gebruik siliconen tangen of gereedschap 
Gebruik geen metalen keukengerei om de keramische antiaanbaklaag 
van de crisperplaat te beschermen en in topconditie te houden.

• �Bonustip: bekijk de magie 
Gebruik het kijkvenster aan de bovenkant en de transparante glazen 
mand met binnenverlichting om de voortgang te volgen. U hoeft de 
mand niet te verwijderen en zo warmte te verliezen.

REINIGING EN ONDERHOUD VAN DE AIR
Zorg ervoor dat uw heteluchtfriteuse optimaal blijft presteren met deze 
eenvoudige stappen:
• �Haal altijd de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig 

afkoelen voordat u het reinigt.
• �Buitenkant: Veeg af met een vochtige doek. Gebruik geen schurende 

schoonmaakmiddelen of schuursponsjes.
• �Binnenkant: gebruik een zachte spons of doek met milde zeep. Spoel 

af en droog grondig.
• �Glazen airfryer-mand, opbergdeksel en crisperplaat: alle 

accessoires zijn vaatwasmachinebestendig. U kunt ze ook met de hand 
afwassen met warm zeepwater en een niet-schurende borstel of spons.

• �Glazen airfryer-mand: De glazen mand is vaatwasmachinebestendig. 
U kunt deze ook met de hand afwassen met warm zeepwater en een 
niet-schurende borstel of spons.

• �Gebruik geen metalen keukengerei of schurende schuurmiddelen die 
het antiaanbakoppervlak van de crisperplaat kunnen beschadigen.

• Dompel het hoofdapparaat niet onder in water of andere vloeistoffen.
• Gebruik geen alkalische reinigingsmiddelen voor de transparante 		
   afdekking / het kijkvenster van de mand.
• �Verwijder de roosterplaat uit de mand om de bodem gemakkelijker te 

kunnen reinigen.
• �Service: Reparaties moeten worden uitgevoerd door een erkende 

serviceprovider
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Werking

Waarom gaat mijn apparaat niet 
aan?

Zorg ervoor dat uw apparaat is aangesloten op een werkend stopcontact.

Zorg ervoor dat het mandje van de heteluchtfriteuse goed in het apparaat zit.

Neem contact op met de klantenservice.

Het apparaat pauzeert 
onverwacht.

Mogelijk is de mand tijdens het koken verwijderd. Plaats deze binnen 5 minuten terug om verder te 
gaan.

Koken

Waarom zijn gefrituurde
voedingsmiddelen niet 
knapperig of gelijkmatig 
gebakken?

Sommige voedingsmiddelen hebben mogelijk meer olie nodig dan andere. Als het niet knapperig 
genoeg is, spuit, bestrijk of wrijf dan wat meer olie op het voedsel.

Zorg ervoor dat het voedsel gelijkmatig in een enkele laag in de mand van de heteluchtfriteuse 
ligt, zonder dat het elkaar overlapt. Als het voedsel nog steeds overlapt, schud of draai het dan 
halverwege de bereidingstijd om; gebruik de schudherinnering voor een geluidswaarschuwing.

Plaats het voedsel voor extra bereidingstijd. Controleer regelmatig totdat het voedsel de gewenste 
bruine kleur heeft bereikt.

Waarom is mijn voedsel niet 
gaar?

Als u te veel voedsel in de mand van de heteluchtfriteuse doet, wordt het mogelijk niet gaar in de 
aanbevolen tijd. Probeer kleinere porties voedsel te gebruiken en deze in één laag te leggen, in 
plaats van ze op elkaar te stapelen.

Als de temperatuur te laag is, wordt het voedsel mogelijk niet volledig gaar. Voor het frituren in de 
luchtfriteuse is de ideale temperatuur ongeveer 200ºC.

Reiniging

Hoe verwijder ik hardnekkige
etensresten uit de 
mand/bakplaat van de 
heteluchtfriteuse?

Om aangekoekt vet te verwijderen, laat u de mand en de bakplaat van de heteluchtfriteuse weken in 
heet, zeepachtig water of gebruikt u een niet-schurend schoonmaakmiddel. Wij raden aan om deze 
onderdelen met de hand af te wassen in heet, zeepachtig water met een nylon schuursponsje of 
nylon borstel en ze vervolgens grondig af te spoelen, of ze in de vaatwasser te wassen.

Foutcodes Het display geeft een 
foutmelding weer.

Als het display een foutmelding weergeeft (bijv. E1, E2, E3), haal dan de stekker uit het stopcontact 
en neem contact op met de klantenservice.

PROBLEEMOPLOSSING
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VIKTIGA 
SÄKERHETSÅTGÄRDER FÖR
När du använder en elektrisk apparat, särskilt när barn är närvarande, bör du 
alltid vidta grundläggande säkerhetsåtgärder, inklusive följande:

1.	 Läs alla instruktioner.

2.	� KOPPLA UR STÖPPELN NÄR APPARATEN INTE ANVÄNDS OCH 
INNAN RENGÖRING. Låt apparaten svalna innan du rengör, 
hanterar eller monterar eller demonterar delar.

3.	 Rör inte heta ytor. Använd handtag eller knoppar.

4.	 �För att skydda dig mot elstötar, placera inte sladden, kontakterna eller 
själva luftfritösen i vatten eller andra vätskor. Se Rengöring och underhåll.

5.	� Denna apparat får inte användas av eller i närheten av barn eller personer 
med vissa funktionsnedsättningar.

6.	� Använd inte apparater med skadade sladdar eller kontakter, efter att 
apparaten har fungerat felaktigt eller har tappats eller skadats på något 
sätt, eller inte fungerar som den ska. Lämna tillbaka luftfritösen till 
butiken eller återförsäljaren där den köptes för undersökning, reparation 
eller justering.

7.	� Användning av tillbehör som inte rekommenderas av Cuisinart kan 
orsaka skador.

8.	� Använd inte utomhus.

9.	� Låt inte sladden hänga över kanten på bordet eller bänkskivan, där den 
oavsiktligt kan dras i av barn eller husdjur, eller komma i kontakt med 
heta ytor, vilket kan skada sladden.

10.	�Placera inte luftfritösen på eller nära en het gas- eller elspis eller i en 
uppvärmd ugn.

11.	� Använd inte denna luftfritös för något annat än det avsedda ändamålet.

12.	� Var ytterst försiktig när du använder behållare av andra material än metall 
eller glas i luftfritösen.

13.	�För att undvika brännskador bör du vara extremt försiktig när du tar bort 
tillbehör till luftfritösen eller kastar bort hett fett.

14.	� Koppla alltid ur enheten när den inte används. Förvara inte andra 
material än tillverkarens rekommenderade ugnsfasta tillbehör i denna 
luftfritös.

15.	�Placera inte följande material i luftfritösen: papper, kartong, plast och 
liknande produkter.

16.	�Täck inte någon del av luftfritösen med metallfolie. Detta kan orsaka 
överhettning av enheten.

17.	� För stora livsmedel, metallfolieförpackningar och redskap får inte 
placeras i luftfritösen, eftersom de kan utgöra en risk för brand eller 
elstötar.

18.	�Brand kan uppstå om luftfritösen täcks eller kommer i kontakt med 
brandfarliga material som gardiner, draperier eller väggar när den är i 
drift. Förvara inga föremål ovanpå apparaten när den är i drift. Använd 
inte apparaten under väggskåp.

19.	�Rengör inte med metallskurborstar. Bitar kan lossna från borsten och 
komma i kontakt med elektriska delar, vilket kan orsaka risk för elstötar.

20.	�Försök inte ta bort matrester när luftfritösen är ansluten till ett eluttag.

21.	� VARNING: För att undvika brandrisk, lämna ALDRIG luftfritösen utan 
uppsikt under användning.

22.	�Använd rekommenderade temperaturinställningar för all luftfritering.

23.	�Lägg inte köksredskap eller bakformar på fönstret eller ovanpå enheten.

24.	�Tryck på ”  ” efter användning för att stänga av luftfritösen.

25.	�Använd inte apparaten i ett apparatgarage eller under ett väggskåp. När 
du förvarar apparaten i ett apparatgarage ska du alltid dra ut kontaktenur 
eluttaget. Om du inte gör det kan det uppstå brandrisk, särskilt om 
apparaten vidrör väggarna i förrådet eller om dörren vidrör enheten när 
den stängs.

26.	�Var ytterst försiktig när du flyttar en apparat som innehåller het olja eller 
andra heta vätskor.

27.	� För att koppla bort, tryck på  för att stänga av och dra sedan ut 
kontakten ur vägguttaget.

28.	�Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive 
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller brist 
på erfarenhet och kunskap, såvida de inte har fått övervakning eller 
instruktioner om användningen av apparaten av en person som är 
ansvarig för deras säkerhet. Barn bör övervakas för att säkerställa att de 
inte leker med apparaten.

29.	�Om NÄTKABELN är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess 
serviceombud eller en liknande kvalificerad person för att undvika fara.
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30.	�Apparaten är avsedd för hushållsbruk och inte för tillämpningar som:

	 - Personal kök i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer

	 - Lantgårdar

	 - Av kunder i hotell, motell och andra bostadsliknande miljöer

	 - Bed & breakfast-miljöer

31.	�  Denna symbol betyder: Ytan på denna produkt är varm; var 
försiktig när du rör vid den.

32.	�Apparaterna är inte avsedda att användas med en extern timer eller 
separat fjärrkontroll.

33.	�Använd inte denna apparat för fritering.

34.	�Avsedd endast för användning på arbetsbänk. Flytta inte apparaten när 
den är i bruk.

35.	�Undvik att maten kommer i kontakt med värmeelementen. Fyll inte på 
för mycket när du lagar mat. Överfyllning kan orsaka personskador eller 
materiella skador eller påverka apparatens säkerhet.

36.	�Alla möbler i närheten måste tåla en temperaturökning på minst 85°C 
över rumstemperaturen i det rum där de står när apparaten används. 
Denna apparat kräver 100mm fritt utrymme runt apparatens fram-, 
bak- och sidor. Vissa typer av köksmöbler i vinyl eller laminat är särskilt 
känsliga för värmeskador eller missfärgning vid temperaturer som ligger 
under de riktlinjer som anges ovan. Eventuella skador som orsakas av att 
apparaten installeras i strid med dessa instruktioner är ägarens ansvar. 
Du bör inte använda denna apparat för att förvara föremål på eller som 
arbetsyta. Använd inte apparaten nära eller under brännbara material 
som gardiner eller möbler.

37.	� Kontrollera alla delar före användning. Om någon del är skadad, 
”ANVÄND INTE” den.

		     
VARNING: BRANDFARA
VARNING: mycket heta ytor.�  
Var försiktig när du använder ugnen, ytan kan vara varm.

RÖR INTE heta ytor, eftersom det kan orsaka skador.

Apparaten får inte placeras inuti möbler eller inbyggda enheter när den är 
påslagen och i bruk.

AVFALLSHANTERING AV ELEKTRISKA OCH 
ELEKTRONISKA APPARATER VID SLUTET AV 
DERAS LIVSLÄNGD

Symbolen på produkten eller förpackningen anger att denna 
produkt inte får behandlas som hushållsavfall. Den ska istället lämnas till 
en insamlingsplats för återvinning av elektrisk och elektronisk utrustning. 
Genom att se till att denna produkt kasseras på rätt sätt bidrar du till att 
förhindra potentiella negativa konsekvenser för miljön och människors 
hälsa som annars skulle kunna orsakas av felaktig avfallshantering av 
produkten. För mer detaljerad information om återvinning av denna 
produkt, kontakta din kommun eller din hushållsavfallstjänst.

SPARA DESSA 
INSTRUKTIONER
Läs och spara dessa instruktioner. Dessa instruktioner hjälper dig att
använda din Cuisinart® Air Fryer på ett säkert sätt och få ut mesta 
möjliga av den med jämna, professionella resultat.

SPECIALKABEL SINSTRUKTIONER
En kort strömkabel medföljer för att minska risken för att någon snubblar 
eller fastnar i den. Förlängningssladdar kan användas om man är 
försiktig.

Om en förlängningssladd används måste den märkta elektriska effekten 
på förlängningssladden vara minst lika stor som den elektriska effekten 
på apparaten, och den längre sladden ska placeras så att den inte 
hänger över bänkskivan eller bordsskivan där den kan dras av barn eller 
snubbla över oavsiktligt.
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ENDAST FÖR 
HUSHÅLLSBruk
INTE AVSEDD FÖR 
KOMMERSIELLT BRUK
FUNKTIONER OCH FÖRDELAR MED
1. 	� Digital kontrollpanel 

Snygg pekskärm med intuitiva kontroller för val av tid, temperatur och 
tillagningsfunktioner. Den digitala displayen visar vald temperatur och 
nedräkningstimer.

	 a.� Tillagningsfunktioner: Luftfritera, baka, steka, grilla och 
återuppvärma. (Vissa modeller har även funktion för att hålla maten 
varm).

	 b. �Anpassad favorit (utvalda modeller): Vissa modeller har 
funktionen Fav. Använd Anpassad favorit för att spara önskade 
inställningar för tid, temperatur och tillagningsfunktion.

	 c. �Skakpåminnelse: Valfri påminnelse halvvägs genom tillagningen 
om att vända eller skaka maten för krispigare och jämnare resultat.

	 d. �Inre belysning: Belyser korgen för att underlätta att se genom 
fönstren.

2.	� Överblickningsfönster 
Stort, klart fönster på enhetens ovansida gör att du kan övervaka 
maten utan att ta bort korgen.

3.	� Glaskorg för luftfritös 
Den transparenta korgen i borosilikatglas ger en tydlig bild av maten 
under tillagningen och har en rymlig yta på 19,7 cm x 19,7 cm för 
tillagning i ett enda lager. Kan frysas och diskas i diskmaskin för 
enkel rengöring.

	� Bästa praxis 
Borosilikatglas är värmechockbeständigt, men undvik plötsliga 
extrema temperaturförändringar. Om korgen är fryst, låt den stå i 
rumstemperatur i minst 15 minuter före användning.

4.	� Krispig platta 
Främjar jämn tillagning och krispighet. Måste sättas in i korgen 
vid användning. Nonstick-keramikbelagd och diskmaskinssäker. 
Silikonfötter säkerställer en säker passform i korgen.

5.	� Korglock 
Locket är utformat för bekvämlighet och håller matresterna färska 
och lätta att förvara. Se till att glasskålen är helt avsvalnad innan du 
sätter på locket.

6.	� Högpresterande värmesystem (visas inte) 
Direkt infraröd värme från den övre spiralvärmaren säkerställer 
bättre konsistens och smak, vilket ger en kraftfull smak och precis 
krispighet.

7.	� Automatisk pausfunktion (visas inte) 
Tillagningen pausas automatiskt när korgen tas bort och återupptas 
när den sätts tillbaka.

8.	� Automatisk värmehållning (utvalda modeller) 
Värmehållningsläget aktiveras efter tillagningen för att hålla maten 
varm tills den ska serveras.

3

4

1

5

2
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LÄR KÄNNA KONTROLL SPANELEN

1.	 �Tillagningsfunktioner 
Välj mellan fem grundläggande tillagningslägen:

	 Air Fry – Höghastighetsfläkt för krispiga resultat.

	� Bake (Baka) – Perfekt för bakverk; inkluderar automatisk 
förvärmning.

	 Roast – Perfekt för kött och grönsaker.

	 Grill – Direkt värme uppifrån; inkluderar förvärmning

	 Recrisp – Återställer krispigheten i matrester och tillagade livsmedel.

	� Håll varm (utvalda modeller) – Håller maten varm tills den ska 
serveras.

	� Varje funktion visar standardtid och -temperatur, som kan justeras 
med hjälp av ikonerna för tid och temperatur.

2.	� Anpassad favorit (utvalda modeller) 
Spara din önskade tid, temperatur och tillagningsfunktion. Så här 
sparar du en inställning: Tryck länge på Fav-knappen i 3 sekunder 
efter att du har valt önskade parametrar.

3.	 �Skakpåminnelse 
Valfri varning som piper under tillagningen för att påminna dig om att 
vända eller skaka maten för jämn krispighet. Aktiverar automatiskt 
luftfriteringsfunktionen. Du kan stänga av den innan du startar genom 
att trycka på knappen Skakpåminnelse.

4.	 �Kontroller för tid och temperatur 
Tryck på ikonen för tidsinställning (  ) för att öppna 
tidsinställningsläget. Tryck på ikonen för temperaturinställning (  ) 
för att öppna temperaturinställningsläget. Använd knapparna för  
tids- och temperaturinställning (  ) för att justera tid eller 
temperatur. Tryck länge för att bläddra igenom alternativen snabbare.

5.	 �Start/Stopp 
Tryck för att börja tillagningen. Tryck igen för att stoppa.

6.	� Ström 
Tryck för att slå på eller stänga av enheten. I standby-läge visar 
displayen ”----”. I energisparläge stängs displayen och lamporna av.

7.	 �Inre ugnsbelysning 
Tryck för att tända belysningen i 45 sekunder. Tänds automatiskt när 
korgen tas ut.

8.	� Digital LED-display 
Visar nedräkningstimer och temperatur. Växlar mellan tid (9 sekunder) 
och temperatur (3 sekunder) under tillagningen.

INNAN FÖRSTA ANVÄNDNINGEN AV
1.	� Packa upp enheten försiktigt och ta bort alla förpacknings- och 

reklamtiketter.
2.	� Placera din Cuisinart® Digital Air Fryer på en plan, jämn yta.
3.	� Håll luftfritösen 10 cm från väggen eller andra föremål på bänkskivan. 

Använd inte på värmekänsliga ytor.
	� OBS: FÖREMÅL FÅR INTE FÖRVARAS PÅ LUFTFRYTAREN. OM 

SÅ ÄR FALLET, TA BORT ALLA FÖREMÅL INNAN DU SLÅR PÅ 
LUFTFRYTAREN. DE YTTRE VÄGGARNA BLIR VARMA NÄR DEN 
ANVÄNDS. FÖRVARAS UTOM RÄCKHÅLL FÖR BARN.

4.	� Kontrollera att det inte finns något annat i Cuisinart® Digital Air Fryer 
än fritöskorgen och fritösplattan.

5.	� Tvätta fritöskorgen och fritösplattan noggrant i varmt tvålvatten och 
torka dem sedan helt.

6.	� Anslut strömsladden till vägguttaget.

1
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44 56
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ANVÄNDNING
Följ dessa enkla steg för att komma igång:
Placera luftfritösen på en stabil yta 
Se till att enheten står på en plan, värmetålig yta med utrymme runt 
omkring.
Sätt i korgen 
Se till att krispplattan sitter ordentligt med silikonfötterna nedåt i 
glaskorgen. Skjut in korgen i enheten tills den klickar fast.
Slå på 
Tryck på strömbrytaren . Displayen tänds och visar ”----” för att 
indikerar att enheten är klar.
Välj en funktion 
Tryck på en tillagningsfunktion (t.ex. Air Fry, Bake). Standardtid och 
-temperatur visas.
Justera tid och temperatur (valfritt) 
Tryck på ikonen ”  ” (Justera tid) eller ”  ” (Justera temperatur) och 
använd sedan knapparna ”  ” (Justera tid) för att justera.
Skakpåminnelse (valfritt) 
För krispigare och jämnare resultat kommer skakpåminnelsen att varna 
dig om att vända eller skaka maten under tillagningen. Du kan stänga av 
den innan du börjar genom att trycka på knappen Shake Reminder.
Starta tillagningen 
Tryck på ikonen Start/Stopp  för att börja. LCD-displayen växlar 
mellan tid och temperatur.
Automatisk paus 
Om du tar bort korgen mitt under tillagningen pausar enheten och 
displayen visar "out". Sätt tillbaka korgen inom 5 minuter för att 
återuppta tillagningen, annars avbryts den.
Automatisk värmehållning (utvalda modeller) 
Efter tillagningen håller enheten maten varm i upp till 60 minuter, såvida 
inte korgen tas bort i mer än 5 minuter eller enheten stängs av.
Förvara rester 
Sätt på locket på luftfritöskorgen för att förvara rester. Se till att 
luftfritöskorgen är sval innan du sätter på locket.
Stäng av 
Tryck på strömbrytaren  för att stänga av. Koppla ur när den inte 
används.

TIPS FÖR LUFTFRITERING OCH
• �Använd mindre olja 

En lätt spray eller några droppar är allt du behöver. Det hjälper till med 
brynningen men är hälsosammare än fritering.

• �Ett lager = bättre resultat 
Sprid ut maten jämnt i korgen. Om det är för trångt blir det fuktiga 
fläckar och ojämn tillagning.

• �Vänd eller skaka för krispighet 
Använd skakpåminnelsen för att vända maten halvvägs. Det är nyckeln 
till gyllene, jämna resultat – särskilt med pommes frites, kycklingvingar 
och snacks.

• �Skär jämnt 
Jämna bitar tillagas i samma takt. Det innebär att inga bitar blir brända 
eller underkokta.

• �Använd silikontänger eller silikonredskap 
För att skydda den keramiska nonstick-beläggningen på crisperplattan 
och hålla den i toppskick, undvik metallredskap.

• �Bonustips: Se magin 
Använd det övre fönstret och den transparenta glaskorgen med 
invändig belysning för att övervaka tillagningen – du behöver inte ta 
bort korgen och förlora värme.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL AV
Håll din luftfritös i toppskick med dessa enkla steg:
• Koppla alltid ur enheten och låt den svalna helt innan du rengör den.
• �Utsida: Torka av med en fuktig trasa. Undvik slipande rengöringsmedel 

eller skurborstar.
• �Insida: Använd en mjuk svamp eller trasa med milt tvål. Skölj och torka 

noggrant.
• �Glaskorg, förvaringslock och krispig platta: Alla tillbehör tål 

diskmaskin. Du kan också diska dem för hand med varmt tvålvatten 
och en icke-slipande borste eller svamp.

• �Glaskorg för luftfritös: Glaskorgen tål diskmaskin. Du kan också 
diska den för hand med varmt tvålvatten och en icke-slipande borste 
eller svamp.

• �Undvik metallredskap eller hårda skrubbverktyg som kan skada 
krispplattans nonstick-yta.
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• Sänk inte ner huvudenheten i vatten eller någon annan vätska.
• Använd inte alkaliska rengöringsmedel för det genomskinliga locket / 	
   korgens fönster.

• �Ta bort krispplattan från korgen för att lättare komma åt att rengöra 
botten.

• �Service: Alla reparationer ska utföras av en auktoriserad 
serviceleverantör.

Funktion

Varför startar inte min enhet?

Se till att enheten är ansluten till ett fungerande eluttag.

Se till att luftfritöskorgen sitter ordentligt på plats i enheten.

Kontakta kundtjänst.

Enheten stannar oväntat. Korgen kan ha tagits bort under tillagningen. Sätt tillbaka den inom 5 minuter för att fortsätta.

Tillagning

Varför blir inte friterade 
livsmedel krispiga eller friterade 
jämnt?

Vissa livsmedel kan kräva mer olja än andra. Om de inte är tillräckligt krispiga, spraya, pensla eller 
gnid in lite mer olja på maten. 

Se till att maten är jämnt fördelad i ett enda lager i luftfritöskorgen utan att överlappa varandra. Om 
maten fortfarande överlappar varandra, skaka eller vänd maten halvvägs genom tillagningscykeln; 
använd skakpåminnelsen för en ljudsignal.

Sätt in maten för ytterligare tillagningstid. Kontrollera ofta tills maten har önskad brunhet.

Varför är min mat inte tillräckligt 
tillagad?

Om du lägger för mycket mat i luftfritöskorgen kan det hända att den inte tillagas på den 
rekommenderade tiden. Försök att använda mindre portioner och lägg maten i ett enda lager istället 
för att stapla den på varandra.

Om temperaturen är för låg kan maten kanske inte tillagas helt. För luftfritering är den idealiska
temperaturen cirka 200°C.

Rengöring
Hur rengör jag svårborttagna
matrester från luftfritöskorgen/
krispplattan?

För att ta bort fastbränt fett, blötlägg luftfritöskorgen och fritöspannan i varmt, tvålvatten eller 
använd ett ickeslipande rengöringsmedel. Vi rekommenderar att du handdiskar dessa delar i varmt, 
tvålvatten med en nylonborste eller nylonborste och sedan sköljer dem noggrant, eller diskar dem i 
diskmaskin.

Felkoder Displayen visar ett fel. Om displayen visar ett fel (t.ex. E1, E2, E3), koppla ur enheten och kontakta kundtjänst.

FELSÖKNING



50

WAŻNE ŚRODKI 
OSTROŻNOŚCI
Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych, zwłaszcza w obecności 
dzieci, należy zawsze stosować podstawowe środki ostrożności, w tym 
następujące:

1.	 Przeczytaj wszystkie instrukcje.

2.	 �WYJMIJ WTYCZKĘ Z GNIAZDKA, GDY URZĄDZENIE NIE JEST 
UŻYWANE I PRZED CZYSZCZENIEM. Przed czyszczeniem, 
obsługą, zakładaniem lub zdejmowaniem części należy 
odczekać, aż ostygną.

3.	� Nie dotykaj gorących powierzchni. Używaj uchwytów lub pokręteł.

4.	� Aby uchronić się przed porażeniem prądem elektrycznym, nie wkładaj 
przewodu, wtyczek ani frytownicy beztłuszczowej do wody lub innych 
płynów. Patrz rozdział „Czyszczenie i konserwacja”.

5.	� Urządzenie nie powinno być używane przez dzieci lub osoby z 
niepełnosprawnością ani w ich pobliżu.

6.	� Nie używaj żadnego urządzenia z uszkodzonym przewodem lub 
wtyczką, gdy urządzenie działa nieprawidłowo, zostało upuszczone 
lub uszkodzone w jakikolwiek sposób lub nie działa prawidłowo. 
Frytownicę beztłuszczową należy zwrócić do sklepu lub sprzedawcy, 
w którym została zakupiona, w celu sprawdzenia, naprawy lub 
regulacji.

7.	� Korzystanie z akcesoriów niezalecanych przez firmę Cuisinart może 
być przyczyną obrażeń.

8.	 Nie stosuj na zewnątrz.

9.	� Nie pozwól, aby przewód zwisał nad krawędzią stołu lub blatu, gdzie 
mógłby zostać przypadkowo pociągnięty przez dzieci lub zwierzęta 
domowe, ani nie dotykaj gorących powierzchni, które mogłyby 
uszkodzić przewód.

10.	�Nie stawiaj frytownicy na palniku gazowym lub elektrycznym ani w ich 
pobliżu, a także nie wkładaj urządzenia do nagrzanego piekarnika.

11.	�Nie używaj frytownicy beztłuszczowej do celów niezgodnych z 
przeznaczeniem.

12.	�Zachowaj szczególną ostrożność podczas używania we frytownicy 
beztłuszczowej pojemników wykonanych z materiałów innych niż 
metal lub szkło.

13.	�Aby uniknąć poparzeń, zachowaj szczególną ostrożność podczas 
wyjmowania akcesoriów frytownicy lub usuwania gorącego tłuszczu.

14.	�Nieużywane urządzenie należy zawsze odłączać od zasilania. Nie 
wkładaj do frytownicy beztłuszczowej żadnych innych akcesoriów niż 
te, które są zalecane przez producenta.

15.	�Nie wkładaj do frytownicy beztłuszczowej następujących materiałów: 
papieru, kartonu, tworzyw sztucznych i podobnych produktów.

16.	�Nie przykrywaj żadnej części frytownicy beztłuszczowej metalową 
folią. Spowoduje to przegrzanie urządzenia.

17.	� Nie wkładaj do frytownicy beztłuszczowej zbyt dużych produktów 
spożywczych, opakowań z folii metalowej ani przyborów kuchennych, 
ponieważ mogą one stwarzać ryzyko pożaru lub porażenia prądem 
elektrycznym.

18.	�Do pożaru może dojść w przypadku przykrycia frytownicy lub jeśli 
podczas pieczenia dotyka ona łatwopalnych materiałów, takich jak 
zasłony, firanki lub ściany. Podczas pracy urządzenia nie przechowuj 
na nim żadnych przedmiotów. Nie używaj urządzenia pod szafkami 
ściennymi.

19.	�Nie czyść urządzenia metalowymi czyścikami. Od płyty mogą 
odrywać się fragmenty, które następnie mogą zetknąć się z 
podzespołami elektrycznymi, stwarzając ryzyko porażenia prądem.

20.	�Nie wyjmuj smażonych produktów, gdy frytownica beztłuszczowa jest 
podłączona do gniazdka elektrycznego.

21.	�OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć ryzyka pożaru, pracującej frytownicy 
NIGDY nie pozostawiaj bez nadzoru.

22.	�Podczas smażenia stosuj zalecane ustawienia temperatury.

23.	�Nie kładź przyborów kuchennych lub naczyń do pieczenia na szybie 
lub na górnej części urządzenia.
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24.	�Aby wyłączyć frytownicę, naciśnij przycisk .

25.	�Nie używa urządzenia, jeśli jest ono umieszczone w szafce na sprzęt 
AGD lub pod szafką ścienną. Podczas przechowywania urządzenia 
w szafce na sprzęt AGD, zawsze najpierw odłącz je od gniazdka 
elektrycznego. Niedopełnienie tego obowiązku grozi pożarem, 
zwłaszcza w sytuacji, gdy urządzenie lub jego drzwiczki dotkną 
ścianek szafki.

26.	�Zachować szczególną ostrożność podczas przenoszenia urządzenia 
zawierającego gorący olej lub inne gorące płyny.

27.	�Aby odłączyć urządzenie, naciśnij przycisk , aby je wyłączyć, a 
następnie wyjmij wtyczkę z gniazdka zasilającego.

28.	�Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w 
tym dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej 
lub umysłowej, a także osoby nieposiadające odpowiedniego 
doświadczenia lub wiedzy, chyba że zostaną one poinstruowane w 
zakresie obsługi urządzenia lub korzystają z niego pod opieką osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo. Pilnuj, aby dzieci nie bawiły 
się urządzeniem.

29.	�Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony 
przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub podobnie 
wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia zagrożenia.

30.	�Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego, a nie do 
następujących zastosowań:

	 -�Pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych 
miejscach pracy

	 -Domki letniskowe
	 -Przez klientów w hotelach, motelach i innych obiektach mieszkalnych
	 -Obiektach typu „bed and breakfast”

31.	� Ten symbol oznacza: Powierzchnia tego produktu jest gorąca; 
należy zachować ostrożność podczas jej dotykania.

32.	�Urządzenia nie są przeznaczone do obsługi za pomocą zewnętrznego 
wyłącznika czasowego lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

33.	�Nie używaj tego urządzenia do tradycyjnego smażenia na oleju.

34.	�Przeznaczone wyłącznie do użytku na blacie roboczym. Nie należy 
przesuwać urządzenia podczas użytkowania.

35.	�Należy zapobiegać kontaktowi żywności z elementami grzejnymi. 
Nie przepełniać urządzenia podczas gotowania. Przepełnienie może 
spowodować obrażenia ciała, uszkodzenie mienia lub wpłynąć na 
bezpieczeństwo użytkowania urządzenia.

36.	�Wszelkie sąsiadujące meble muszą być w stanie wytrzymać 
minimalny wzrost temperatury o 85°C powyżej temperatury otoczenia 
w pomieszczeniu, w którym się znajdują, podczas użytkowania. To 
urządzenie wymaga 100 mm wolnej przestrzeni z przodu, z tyłu i po 
bokach urządzenia.  Niektóre rodzaje winylowych lub laminowanych 
mebli kuchennych są szczególnie podatne na uszkodzenia termiczne 
lub odbarwienia w temperaturach nawet poniżej wytycznych podanych 
powyżej. Za wszelkie szkody spowodowane instalacją urządzenia 
niezgodnie z niniejszymi instrukcjami odpowiedzialność ponosi 
właściciel. Nie należy używać urządzenia do przechowywania 
przedmiotów na powierzchni roboczej.  Nie należy używać urządzenia 
w pobliżu lub pod materiałami łatwopalnymi, takimi jak zasłony lub 
meble.

OSTRZEŻENIE: bardzo gorące powierzchnie. Zachowaj 
ostrożność podczas korzystania z piekarnika, jego 
powierzchnia może być gorąca.

�NIE DOTYKAJ gorących powierzchni, ponieważ może dojść do obrażeń. 
może dojść do obrażeń.

Urządzenia nie wolno umieszczać wewnątrz mebli lub innych 
wbudowanego urządzenia, gdy jest włączone i używane.

JEST TO URZĄDZENIE NADZOROWANE. Nie pozostawiać bez 
nadzoru.
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UTYLIZACJA URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I 
ELEKTRONICZNYCH PO ZAKOŃCZENIU ICH 
EKSPLOATACJI

Ten symbol na produkcie lub opakowaniu oznacza, że produkt 
ten nie może być traktowany jako odpad domowy. Zamiast tego należy 
go przekazać do punktu zbiórki urządzeń w celu recyklingu sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego. Zapewnienie prawidłowej utylizacji tego 
produktu pomoże zapobiec potencjalnym negatywnym konsekwencjom 
dla środowiska i zdrowia ludzkiego, które w przeciwnym razie mogłyby 
zostać spowodowane niewłaściwym postępowaniem z odpadami 
produktu. Aby uzyskać bardziej szczegółowe informacje na temat 
recyklingu tego produktu, należy skontaktować się z lokalnym urzędem 
gminy lub firmą zajmującą się utylizacją odpadów komunalnych.

ZACHOWAJ NINIEJSZE 
INSTRUKCJE
Należy zapoznać się z niniejszą instrukcją i przechowywać ją 
w łatwo dostępnym miejscu. Niniejsza instrukcja pomoże w 
bezpiecznej obsłudze frytownicy beztłuszczowej Cuisinart® z 
koszem i w pełni wykorzystać jej możliwości, uzyskując spójne, 
profesjonalne rezultaty pieczenia.

SPECJALNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE 
PRZEWODU ZASILAJĄCEGO
Krótki przewód zasilający zmniejsza ryzyko potknięcia się lub zaplątania. 
Można stosować przedłużacze, jednak pod warunkiem zachowania 
ostrożności.

Jeśli używany jest przedłużacz, jego wartości znamionowe muszą być 
co najmniej takie same, jak wartości znamionowe urządzenia, a dłuższy 
przewód powinien być ułożony w taki sposób, aby nie zwisał z blatu lub 

stołu, ponieważ może to spowodować jego przypadkowe pociągnięcie 
przez dzieci lub można się o niego potknąć.

WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU 
DOMOWEGO
NIE NADAJE SIĘ DO 
UŻYTKU KOMERCYJNEGO
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TÄRKEÄT TURVAOHJEET
Sähkölaitetta käytettäessä, erityisesti lasten läsnä ollessa, on aina 
noudatettava perusturvallisuustoimenpiteitä, joihin kuuluvat seuraavat:

1.	 Lue kaikki käyttöohjeet.

2.	� IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA, KUN LAITETTA EI KÄYTETÄ 
JA ENNEN PUHDISTUSTA. Anna jäähtyä ennen puhdistusta, 
käsittelyä tai osien asentamista tai irrottamista.

3.	 Älä koske kuumiin pintoihin. Käytä kahvoja tai nuppeja.

4.	� Sähköiskulta suojaamiseksi älä upota johtoa tai pistokkeita tai 
kiertoilmakeittimen runkoa veteen tai muihin nesteisiin. Katso 
Puhdistus ja huolto.

5.	� Laitetta ei saa käyttää lasten tai sellaisten henkilöiden toimesta tai 
läheisyydessä, joilla on tiettyjä vammoja tai rajoitteita.

6.	� Älä käytä laitetta, jonka johto tai pistoke on vaurioitunut tai joka on 
toiminut huonosti tai joka on pudonnut tai vaurioitunut jollakin tavalla 
tai joka ei toimi oikein. Palauta kiertoilmakeitin tarkastusta, korjausta 
tai säätöä varten siihen liikkeeseen tai sille jälleenmyyjälle, jolta se on 
ostettu.

7.	� Muiden kuin Cuisinartin suosittelemien lisävarusteiden käyttö voi 
aiheuttaa vammoja.

8.	 Älä käytä laitetta ulkona.

9.	� Älä anna johdon roikkua pöydän tai työtason reunan yli, jolloin lapset 
tai lemmikit voivat vetää siitä vahingossa, tai koskettaa kuumia 
pintoja, jotka voivat vahingoittaa johtoa.

10.	�Älä aseta laitetta kuuman kaasu- tai sähköpolttimen lähelle tai 
kuumaan uuniin.

11.	�Älä käytä tätä kiertoilmakeitintä muuhun kuin sille suunniteltuun 
tarkoitukseen.

12.	�On noudatettava äärimmäistä varovaisuutta, kun 
kiertoilmakeittimessä käytetään muista materiaaleista kuin metallista 
tai lasista valmistettuja astioita.

13.	�Palovammojen välttämiseksi on noudatettava äärimmäistä 
varovaisuutta, kun irrotetaan kiertoilmakeittimen lisävarusteita tai 
hävitetään kuumaa rasvaa.

14.	�Kun laitetta ei käytetä, irrota se aina pistorasiasta. Älä säilytä 
muita materiaaleja kuin valmistajan suosittelemia uuninkestäviä 
lisävarusteita tässä kiertoilmakeittimessä.

15.	�Älä laita mitään seuraavista materiaaleista kiertoilmakeittimeen: 
paperi, pahvi, muovi ja vastaavat tuotteet.

16.	�Älä peitä mitään kiertoilmakeittimen osaa metallifoliolla. Tämä 
aiheuttaa laitteen ylikuumenemisen.

17.	� Kiertoilmakeittimeen ei saa laittaa ylisuuria ruokia, 
metallifoliopakkauksia eikä keittiövälineitä, sillä ne voivat aiheuttaa 
tulipalon tai sähköiskun.

18.	�Tulipalo voi syttyä, jos kiertoilmakeitin on peitettynä tai koskettaa 
syttyviä materiaaleja, kuten verhoja, verhoiluja tai seiniä ollessaan 
käynnissä. Älä säilytä mitään esineitä laitteen päällä sen ollessa 
käynnissä. Älä käytä seinäkaappien alla.

19.	�Älä käytä puhdistukseen metallisia hankaustyynyjä. Hankaustyynystä 
voi irrota paloja, jotka päätyvät kosketuksiin sähköosien kanssa, mikä 
voi aiheuttaa sähköiskun vaaran.

20.	�Älä yritä irrottaa ruokaa, kun kiertoilmakeitin on kytketty pistorasiaan.

21.	�VAROITUS: Tulipalon vaaran välttämiseksi älä KOSKAAN jätä laitetta 
ilman valvontaa käytön aikana.

22.	�Käytä suositeltuja lämpötila-asetuksia kaikessa 
kiertoilmakypsennyksessä.

23.	�Älä aseta keittoastioita tai leivonta-astioita ikkunan päälle tai laitteen 
päälle.

24.	�Paina  -painiketta käytön jälkeen sammuttaaksesi laitteen.

25.	�Älä käytä laitetta keittiökaapiston laitetilassa tai seinäkaapin alla. Kun 
varastoit laitteen keittiökaapistoon, irrota laite aina pistorasiasta. Jos 
näin ei toimita, seurauksena saattaa olla tulipalovaara, etenkin, jos 
laite koskettaa kaappitilan seiniä tai kaappitilan ovi koskettaa laitetta 
sulkemisen jälkeen.
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26.	�Kuumaa öljyä tai muita kuumia nesteitä sisältävää laitetta 
siirrettäessä on noudatettava äärimmäistä varovaisuutta.

27.	�Katkaise virta painamalla  -painiketta ja irrota pistoke 
pistorasiasta.

28.	�Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien 
lapset) käyttöön, joilla on heikentynyt fyysinen, sensorinen tai 
henkinen toimintakyky tai joilla ei ole riittävästi kokemusta tai tietoa, 
ellei heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö ole opastanut tai 
valvonut heitä laitteen käytössä. Valvo, että lapset eivät leiki laitteella.

29.	�Jos VIRTAJOHTO on vaurioitunut, valmistajan, valmistajan 
huoltoliikkeen tai näitä vastaavan pätevyyden omaavan henkilön on 
vaihdettava se vaaran välttämiseksi.

30.	�Laite on tarkoitettu kotitalouskäyttöön, eikä se ole tarkoitettu 
esimerkiksi seuraaviin käyttötarkoituksiin:

	 -�Henkilökunnan keittiötilat myymälöissä, toimistoissa ja muissa 
työympäristöissä

	 -Maatilat
	 -�Asiakaskäyttö hotelleissa, majataloissa ja muissa asuintyyppisissä 

ympäristöissä
	 -Bed and breakfast -tyyppiset ympäristöt

31.	� Tämä symboli tarkoittaa: Tämän tuotteen pinta on kuuma; ole 
varovainen, kun kosketat sitä.

32.	�Laitteita ei ole tarkoitettu käytettäväksi ulkoisen ajastimen tai erillisen 
kauko-ohjausjärjestelmän avulla.

33.	�Älä käytä tätä laitetta perinteiseen öljyssä paistamiseen.

34.	�Tarkoitettu vain työtasoon. Älä siirrä laitetta sen ollessa käytössä.

35.	�Estä ruoan joutuminen kosketuksiin lämmityselementtien kanssa. 
Älä ylitäytä keittämisen aikana. Ylitäyttö voi aiheuttaa henkilö- tai 
omaisuusvahinkoja tai vaikuttaa laitteen turvalliseen käyttöön.

36.	�Mahdollisten viereisten huonekalujen on kestettävä käytön aikana 
vähintään 85 °C:n lämpötilan nousu sen huoneen ympäristön 
lämpötilasta, jossa ne sijaitsevat. Tämä laite vaatii 100 mm:n vapaata 
tilaa laitteen etu-, taka- ja sivuosien ympärillä.  Tietyntyyppiset 
vinyyli- tai laminaattikeittiökalusteet ovat erityisen alttiita 
lämpövaurioille tai värimuutoksille jopa edellä annettuja ohjearvoja 

alhaisemmissa lämpötiloissa. Jos laite on asennettu näiden 
ohjeiden vastaisesti, omistaja on vastuussa kaikista vahingoista, 
jotka aiheutuvat laitteen asennuksesta näiden ohjeiden vastaisesti. 
Tätä laitetta ei saa käyttää tavaroiden säilyttämiseen työtasolla tai 
työtasona.  Älä käytä laitetta palavien materiaalien, kuten verhojen tai 
huonekalujen, lähellä tai alla.

VAROITUS: erittäin kuumat pinnat. 
Ole varovainen uunia käyttäessäsi, pinta voi olla kuuma.

�ÄLÄ KOSKETTAA kuumia pintoja, koska mahdollinen 
loukkaantuminen voi tapahtua.

Laitetta ei saa sijoittaa huonekalujen tai minkään muun 
sisäänrakennettuun laitteeseen, kun se on päällä ja käytössä.

TÄMÄ ON LÄSNÄOLEVA LAITE. Älä jätä sitä valvomatta. käytön aikana. 
Älä jätä valvomatta käytön aikana, irrota pistoke pistorasiasta jokaisen 
käytön jälkeen. Älä koskaan jätä laitetta ilman valvontaa, kun kytkettynä 
tai pistorasiaan kytkettynä.

SÄHKÖ- JA ELEKTRONIIKKALAITTEIDEN 
HÄVITTÄMINEN NIIDEN ELINKAAREN 
LOPUSSA

Tämä symboli tuotteessa tai pakkauksessa osoittaa, että 
tätä tuotetta ei saa käsitellä kotitalousjätteenä. Sen sijaan se on 
luovutettava sähkö- ja elektroniikkalaitteiden kierrätykseen tarkoitettuun 
laitekeräyspisteeseen. Varmistamalla, että tämä tuote hävitetään oikein, 
autat välttämään mahdollisia kielteisiä seurauksia ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle, joita tuotteen epäasianmukainen jätteenkäsittely voisi 
muuten aiheuttaa. Tarkempia tietoja tämän tuotteen kierrätyksestä saat 
paikallisesta kaupunginvaltuustosta tai kotitalousjätehuoltopalvelusta.
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LAITA NÄMÄ KÄYTTÖOHJEET 
TALTEEN
Lue ja pidä nämä ohjeet käsillä. Nämä ohjeet auttavat sinua 
käyttämään Cuisinart® Basket Air Fryer -laitetta turvallisesti ja 
hyödyntämään sitä parhaalla tavalla, saaden aikaan tasalaatuiset, 
ammattimaiset tulokset.

ERITYISET JOHTOSARJAN OHJEET
Lyhyt virtajohto vähentää kompastumis- tai sotkeutumisvaaraa. 
Jatkojohtoja voidaan käyttää, jos niiden käytössä noudatetaan 
varovaisuutta.

Jos käytetään jatkojohtoa, jatkojohtoon merkityn sähköisen nimellisarvon 
on oltava vähintään yhtä suuri kuin laitteen sähköinen nimellisarvo, ja 
pidempi johto on aseteltava siten, ettei se roiku työtason tai pöytälevyn 
yli, jolloin lapset voivat vetää siitä tai kompastua siihen vahingossa.

VAIN 
KOTITALOUSKÄYTTÖÖN
EI TARKOITETTU 
KAUPALLISEEN 
KÄYTTÖÖN
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VIKTIGE 
SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Ved brug af et elektrisk apparat, især når der er børn til stede, skal 
der altid tages grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger, herunder 
følgende:

1.	 Læs alle instruktioner.

2.	�� TAG STIKKET UD AF STIKKONTAKTEN, NÅR ENHEDEN IKKE 
ER I BRUG, OG FØR RENGØRING. Lad apparatet køle af før 
rengøring, håndtering eller før dele sættes på og tages af.

3.	 Rør ikke ved varme overflader. Brug håndtag eller knopper.

4.	� For at beskytte mod elektrisk stød må du ikke placere airfryerens 
ledning, stik eller maskindel i vand eller andre væsker. Se Rengøring 
og vedligeholdelse.

5.	� Dette apparat må ikke bruges af eller i nærheden af børn eller 
personer med visse handicap.

6.	� Brug ikke et apparat med en beskadiget ledning eller et beskadiget 
stik, efter at apparatet har udvist funktionsfejl eller er blevet tabt 
eller beskadiget på nogen måde, eller hvis det ikke fungerer korrekt. 
Returner airfryeren til den butik eller forhandler, hvor den er købt, 
med henblik på inspektion, reparation eller justering.

7.	� Brug af tilbehør, der ikke er anbefalet af Cuisinart, kan medføre 
personskade.

8.	� Må ikke anvendes udendørs.

9.	� Lad ikke ledningen hænge ud over kanten på bordet eller bordpladen, 
hvor børn eller kæledyr ved et uheld kan trække i den, og lad 
ikke ledningen komme i kontakt med varme overflader, som kan 
beskadige den.

10.	�Anbring ikke airfryeren på eller i nærheden af en varm gaskogeplade 
eller elektrisk kogeplade eller i en opvarmet ovn.

11.	�Brug ikke denne airfryer til noget andet end det, den er beregnet til.

12.	�Der skal udvises stor forsigtighed ved brug af beholdere af andre 
materialer end metal eller glas i airfryeren.

13.	�For at undgå forbrændinger skal du være yderst forsigtig, når du 
fjerner tilbehør til airfryeren eller bortskaffer varmt fedt.

14.	�Tag altid stikket ud af stikkontakten, når enheden ikke er i 
brug. Opbevar ikke andre materialer end producentens anbefalede 
ovnfaste tilbehør i denne airfryer.

15.	�Læg ikke nogen af følgende materialer i airfryeren: papir, pap, plast 
og lignende produkter.

16.	�Dæk ikke nogen del af airfryeren med metalfolie. Det vil få enheden til 
at blive overophedet.

17.	� Store fødevarer, metalfoliepakker og redskaber må ikke sættes ind i 
airfryeren, da de kan skabe risiko for brand eller elektrisk stød.

18.	�Der kan opstå brand, hvis airfryeren tildækkes eller rører ved 
brændbare materialer som gardiner, forhæng eller vægge, når den er 
i brug. Opbevar ikke genstande oven på apparatet, når det er i drift. 
Må ikke anvendes under overskabe.

19.	�Må ikke rengøres med skuresvampe i metal. Dele kan falde af 
svampen og berøre elektriske dele, hvilket skaber en risiko for 
elektrisk stød.

20.	�Forsøg ikke at løsne maden, når airfryeren er tilsluttet en stikkontakt.

21.	�ADVARSEL: For at undgå brandfare må du ALDRIG efterlade 
airfryeren uden opsyn under brug.

22.	�Brug de anbefalede temperaturindstillinger til al luftstegning.

23.	�Læg ikke køkkenredskaber eller bageplader på vinduet eller oven på 
enheden.

24.	�Tryk på  efter brug for at slukke for airfryeren.

25.	�Brug ikke dette apparat i et særligt apparatskab eller under et 
overskab. Når du opbevarer det i et særligt skab til køkkenapparater, 
skal du altid tage stikket ud af stikkontakten. Hvis du ikke gør det, 
kan det skabe risiko for brand, især hvis apparatet berører væggene i 
skabet, eller skabslågen berører enheden, når den lukker.



57

26.	�Der skal udvises stor forsigtighed, når man flytter et apparat, der 
indeholder varm olie eller andre varme væsker.

27.	�For at afbryde apparatet skal du trykke på  for at slukke det og 
derefter tage stikket ud af stikkontakten.

28.	�Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) 
med nedsat fysisk, sensorisk eller mental kapacitet, eller som 
mangler erfaring og viden, medmindre de er nøje overvåget eller er 
blevet instrueret i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig 
for deres sikkerhed. Børn skal overvåges for at sikre, at de ikke leger 
med apparatet.

29.	�Hvis STRØMLEDNINGEN er beskadiget, skal den udskiftes af 
producenten, dennes servicerepræsentant eller en tilsvarende 
kvalificeret person for at undgå fare.

30.	�Apparatet er beregnet til husholdningsbrug og ikke til anvendelser 
som f.eks.:

	 -�Personalekøkkener i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljøer
	 -Bondegårde
	 -Af gæster på hoteller, moteller og andre boligmiljøer
	 -Miljøer af bed and breakfast-typen

31.	� Dette symbol betyder: Overfladen på dette produkt er varm; vær 
forsigtig, når du rører ved den.

32.	�Apparaterne er ikke beregnet til at blive betjent ved hjælp af en 
ekstern timer eller et separat fjernbetjeningssystem.

33.	�Brug ikke dette apparat til traditionel oliestegning.

34.	�Kun beregnet til brug på bordplader. Flyt ikke apparatet, når det er i 
brug.

35.	�Undgå, at fødevarer kommer i kontakt med varmeelementerne. Fyld 
ikke for meget på, når du laver mad. Overfyldning kan forårsage 
personskade eller skade på ejendom eller påvirke den sikre brug af 
apparatet.

36.	�Eventuelle tilstødende møbler skal kunne modstå en 
temperaturstigning på mindst 85 °C over omgivelsestemperaturen i 
det rum, de befinder sig i, mens de er i brug. Dette apparat kræver 
100 mm frirum omkring apparatets forside, bagside og sider.  
Visse typer vinyl- eller laminatkøkkenmøbler er særligt udsatte for 
varmeskader eller misfarvning ved temperaturer, der ligger under 

ovenstående retningslinjer. Enhver skade forårsaget af, at apparatet 
er installeret i strid med disse instruktioner, vil være ejerens ansvar. 
Du må ikke bruge dette apparat til at opbevare ting på eller som 
arbejdsflade.  Brug ikke apparatet i nærheden af eller under 
brændbare materialer som gardiner eller møbler.

ADVARSEL: meget varme overflader. 
Vær forsigtig, når du bruger ovnen, overfladen kan være 
varm.

�RØR IKKE ved varme overflader, da der kan opstå kan 
forekomme.

Apparatet må ikke placeres inde i møbler eller andre indbygget enhed, 
når den er tændt og i brug.

DETTE ER ET OVERVÅGET APPARAT. Må ikke efterlades uden opsyn 
under brug. Efterlad ikke apparatet uden opsyn under brug, træk stikket 
ud efter hver brug. Efterlad aldrig apparatet uden opsyn, når det er tændt 
eller tilsluttet.

BORTSKAFFELSE AF ELEKTRISKE OG 
ELEKTRONISKE APPARATER I SLUTNINGEN 
AF DERES LEVETID

Dette symbol på produktet eller på emballagen angiver, at dette 
produkt ikke må behandles som husholdningsaffald. I stedet skal det 
afleveres til et indsamlingssted for genbrug af elektrisk og elektronisk 
udstyr. Ved at sikre, at dette produkt bortskaffes korrekt, hjælper du med 
at forhindre potentielle negative konsekvenser for miljøet og menneskers 
sundhed, som ellers kunne være forårsaget af uhensigtsmæssig 
affaldshåndtering af produktet. For mere detaljerede oplysninger om 
genbrug af dette produkt bedes du kontakte dit lokale kommunekontor 
eller din renovationsservice.
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GEM DISSE INSTRUKTIONER
Læs venligst disse instruktioner og opbevar dem let tilgængeligt. 
Denne vejledning hjælper dig med at betjene din Cuisinart® Basket 
Air Fryer sikkert og få mest muligt ud af den med ensartede, 
professionelle resultater.

SÆRLIGE INSTRUKTIONER 
TILLEDNINGSSÆTTET
Apparatet er udstyret med en kort strømledning for at reducere risikoen 
for, at man snubler eller bliver viklet ind i den. Forlængerledninger kan 
benyttes, hvis der udvises forsigtighed ved brug.

Hvis der bruges en forlængerledning, skal forlængerledningens elektriske 
mærkeværdi være mindst lige så stor som apparatets elektriske 
mærkeværdi, og den længere ledning skal placeres, så den ikke hænger 
ud over køkkenbordet eller bordpladen, hvor børn kan trække i den eller 
snuble over den.

KUN TIL 
HUSHOLDNINGSBRUG
IKKE BEREGNET TIL 
KOMMERCIEL BRUG
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VIKTIGE 
SIKKERHETSREGLER
Når du bruker et elektrisk apparat, spesielt når det er barn til stede, bør 
du alltid ta grunnleggende sikkerhetstiltak, inkludert følgende:

1.	 Les alle instruksjonene.

2.	� TREKKE UT STØPSELET FRA STIKKONTAKTEN NÅR DEN IKKE 
ER I BRUK OG FØR RENGJØRING. La avkjøles før rengjøring, 
håndtering eller på- og avmontering av deler.

3.	 Ikke ta på varme overflater. Bruk håndtakene eller bryterne.

4.	� For å beskytte mot elektrisk støt må du ikke legge ledningen, 
støpslene eller hoveddelen av Airfryeren i vann eller andre væsker. Se 
rengjøring og vedlikehold.

5.	� Dette apparatet skal ikke brukes av eller i nærheten av barn eller 
personer med visse funksjonshemminger.

6.	� Ikke bruk et apparat med skadet ledning eller støpsel, etter at 
apparatet har hatt en funksjonsfeil eller har blitt mistet ned eller 
skadet på noen måte, eller ikke fungerer som det skal. Returner 
Airfryeren til butikken eller forhandleren der du kjøpte den for 
undersøkelse, reparasjon eller justering.

 7.	� Bruk av tilbehør som ikke er anbefalt av Cuisinart, kan føre til 
personskade.

8.	� Må ikke brukes utendørs.

9.	� Ikke la ledningen henge over bordkanten eller benkeplaten, slik at den 
utilsiktet kan bli trukket i av barn eller kjæledyr, eller komme i kontakt 
med varme overflater, noe som kan skade ledningen.

10.	�Ikke plasser Airfryeren på eller i nærheten av en varm gassbrenner, 
elektrisk brenner eller i en oppvarmet ovn.

11.	�Ikke bruk Airfryeren til noe annet enn det den er beregnet til.

12.	�Vær ytterst forsiktig når du bruker beholdere av andre materialer enn 
metall eller glass i Airfryeren.

13.	�For å unngå brannskader må du være svært forsiktig når du fjerner 
tilbehør fra Airfryeren eller kaster varmt fett.

14.	�Trekk alltid ut støpselet når enheten ikke er i bruk. Ikke oppbevar 
andre materialer enn produsentens anbefalte ovnsbestandige tilbehør 
i denne Airfryeren.

15.	�Ikke legg noen av følgende materialer i Airfryeren: papir, papp, plast 
og lignende produkter.

16.	�Ikke dekk til noen del av Airfryeren med metallfolie. Dette vil føre til at 
enheten blir overopphetet.

17.	� Matvarer som er for store, metallfoliepakker og redskaper må ikke 
settes inn i Airfryeren, da de kan skape fare for brann eller elektrisk 
støt.

18.	�Det kan oppstå brann hvis Airfryeren er tildekket eller kommer i 
berøring med brennbare materialer som gardiner, draperier eller 
vegger når den er i bruk. Ikke oppbevar gjenstander oppå apparatet 
når det er i bruk. Må ikke brukes under overskap.

19.	�Ikke rengjør med skuresvamper av metall. Biter kan løsne fra puten 
og komme i kontakt med elektriske deler, noe som innebærer risiko 
for elektrisk støt.

20.	Ikke prøv å fjerne mat når Airfryeren er koblet til et strømuttak.

21.	�ADVARSEL: For å unngå brannfare må du ALDRI la Airfryeren stå 
uten tilsyn under bruk.

22.	�Bruk anbefalte temperaturinnstillinger for all luftsteking.

23.	�Ikke legg kjøkkenredskaper eller bakeformer på vinduet eller på 
toppen av enheten.

24.	�Trykk på  etter bruk for å slå av Airfryeren.

25.	�Ikke bruk apparatet i en garasje eller under et overskap. Når du 
oppbevarer apparatet i et skap, må du alltid trekke ut støpselet fra 
stikkontakten. Hvis du ikke gjør dette, kan det oppstå brannfare, 
spesielt hvis apparatet kommer i berøring med skapveggene eller 
hvis døren kommer i berøring med enheten når den lukkes.

26.	�Vær ytterst forsiktig når du flytter et apparat som inneholder varm 
olje eller andre varme væsker.
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27.	�For å koble fra, trykk på  for å slå av, og trekk deretter støpselet ut 
av stikkontakten.

28.	�Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) 
med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som 
mangler erfaring og kunnskap, med mindre de har fått instruksjoner 
og/eller veiledning om bruk av apparatet av en person som er 
ansvarlig for deres sikkerhet. Barn bør holdes under oppsyn for å 
sikre at de ikke leker med apparatet.

29.	�Hvis STRØMLEDNINGEN er skadet, må den skiftes ut av 
produsenten, dennes serviceagent eller en person med tilsvarende 
kvalifikasjoner for å unngå fare.

30.	�Apparatet er beregnet for husholdningsbruk og ikke for bruksområder 
som f.eks:

	 -�Personalkjøkken i butikker, kontorer og andre arbeidsmiljøer
	 -Gårder
	 -Av kunder på hoteller, moteller og andre boligmiljøer
	 -Miljøer av typen bed and breakfast

31.	� Dette symbolet betyr: Overflaten på dette produktet er varm; vær 
forsiktig når du berører den.

32.	�Apparatene er ikke beregnet på å betjenes ved hjelp av en ekstern 
timer eller et separat fjernkontrollsystem.

33.	�Ikke bruk dette apparatet til tradisjonell steking i olje.

34.	�Kun beregnet for bruk på benkeplater. Ikke flytt apparatet når det er i 
bruk.

35.	�Unngå at mat kommer i kontakt med varmeelementene. Ikke overfyll 
apparatet når du lager mat. Overfylling kan føre til personskade eller 
skade på eiendom eller påvirke sikker bruk av apparatet.

36.	�Eventuelle tilstøtende møbler må tåle en temperaturstigning på minst 
85 °C over omgivelsestemperaturen i rommet de befinner seg i, mens 
de er i bruk. Dette apparatet krever 100 mm klaring rundt fronten, 
baksiden og sidene av apparatet.  Visse typer kjøkkenmøbler av 
vinyl eller laminat er spesielt utsatt for varmeskader eller misfarging 
ved temperaturer selv under retningslinjene som er angitt ovenfor. 
Eventuelle skader som skyldes at apparatet er installert i strid med 
disse instruksjonene, vil være eierens ansvar. Du må ikke bruke dette 

apparatet til å oppbevare gjenstander på eller som arbeidsflate.  Ikke 
bruk apparatet i nærheten av eller under brennbare materialer som 
gardiner eller møbler.

ADVARSEL: svært varme overflater. 
Vær forsiktig når du bruker ovnen, overflaten kan være varm.

�IKKE BERØR varme overflater, da det kan føre til 
personskade. kan oppstå.

Apparatet må ikke plasseres inne i møbler eller andre innebygd enhet når 
den er slått på og i bruk.

DETTE ER ET OVERVÅKET APPARAT. Må ikke etterlates uten tilsyn 
under bruk. Ikke la apparatet stå uten tilsyn under bruk, trekk ut 
støpselet etter hver bruk. La aldri apparatet stå uten tilsyn når det er slått 
på eller koblet til.

KASSER ELEKTRISKE OG ELEKTRONISKE 
APPARATER ETTER ENDT LEVETID

Dette symbolet på produktet eller på emballasjen indikerer at 
dette produktet ikke kan behandles som husholdningsavfall. I stedet 
skal det leveres til et innsamlingssted for gjenvinning av elektrisk og 
elektronisk utstyr. Ved å sørge for at dette produktet avhendes på 
riktig måte, bidrar du til å forhindre potensielle negative konsekvenser 
for miljøet og menneskers helse, som ellers kan forårsakes av 
feilaktig avfallshåndtering av produktet. For mer detaljert informasjon 
om resirkulering av dette produktet, vennligst kontakt ditt lokale 
kommunekontor eller renovasjonstjenesten for husholdningsavfall.
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LAGRE DISSE 
INSTRUKSJONENE
Vennligst les og oppbevar disse instruksjonene lett tilgjengelig. 
Disse instruksjonene vil hjelpe deg å betjene din Cuisinart® Airfryer 
med kurv og få mest mulig ut av den med jevne, profesjonelle 
resultater.

SPESIELLE INSTRUKSJONER FOR 
LEDNINGESETT
En kort strømledningen er vedlagt for å redusere risikoen for at noen 
snubler eller vikler seg inn i den. Skjøteledninger kan brukes hvis de 
brukes med forsiktighet.

Hvis det brukes en skjøteledning, må skjøteledningens merkede 
elektriske klassifiseringen være minst like stor som apparatets elektriske 
klassifisering. Den lengre ledningen bør plasseres slik at den ikke henger 
over benkeplaten eller bordplaten der den barn kan dra i den eller noen 
utilsiktet kan snuble over den.

KUN TIL 
HUSHOLDNINGSBRUK
IKKE MENT FOR 
KOMMERSIELL BRUK
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Garantie Internationale / International Guarantee/ Internationale Garantie / Internationaal garantiebewijs / Garanzia Internazionale / Garantía 
Internacional / Garantia Internacional / Gwarancja międzynarodowa

CUISINART 
ZI du Val de Calvigny
59141 Iwuy - France

www.cuisinart.eu

ENGLISH : CUISINART guarantees easier contact with its customer services in every country. For details of the customer services 
in your area, call:
FRANÇAIS : CUISINART vous garantit une mise en relation facilitée avec ses services consommateurs de tous les pays. Pour 
connaître les coordonnées de votre service consommateur, composez le :
ITALIANO : CUISINART garantisce in ogni paese un facile contatto con i propri servizi di assistenza ai consumatori. Per conoscere 
i dettagli del vostro servizio consumatori, telefonate al numero:
ESPAÑOL : CUISINART le facilita la comunicación con los servicios de atención al cliente de todos los países. Para conocer los 
datos de su servicio de atención al cliente, marque el:
DEUTSCH : CUISINART gewährleistet Ihnen eine unkomplizierte Kontaktaufnahme mit den Kundendienststellen in allen Ländern. 
Um die Adresse Ihres Kundendienstes zu erfahren, wählen Sie:
NEDERLANDS : CUISINART garandeert u een eenvoudig contact met de klantenservice in alle landen. Om telefonisch contact met 
de klantenservice te verkrijgen, raadpleegt u het volgende nummer:
POLSKI : Firma CUISINART zapewnia Państwu łatwy kontakt ze swoim działem obsługi klientów we wszystkich krajach. 
Aby uzyskać dane kontaktowe działu obsługi klientów w Państwa kraju, należy wybrać numer:
FINNISH : CUISINART takaa, että sen asiakaspalveluun on helpompi ottaa yhteyttä kaikissa maissa. Pyydä oman alueesi 
asiakaspalvelua koskevat lisätiedot soittamalla seuraavaan numeroon:
DANISH : CUISINART garanterer nem kontakt med sin kundeservice i hvert land. For nærmere oplysninger om kundeservice i 
dit område skal du ringe på:
NORWEGIAN : CUISINART forsikrer deg om at det er enkelt å komme i kontakt med kundeservicen vår i alle land. For mer 
informasjon om tilgangen til kundeservice der du bor, ring:
SWEDISH : CUISINART garanterar enklare kontakt med kundtjänst i varje land. För information om kundtjänst i ditt område, ring:

N°VERT 00 800 2011 2014France

Deutschland

Italia

España

Portugal

+31 (79) 363 4242Nederland

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

Belgique, België, 
Belgien 

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

00 800 5000 6000GREEN
NUMBER

Facture - Ticket de caisse / Receipt - Sales ticket / Rechnung - Kassenschein / Factuur - Kasticket / 
Fattura - scontrino / Factura - Tique de caja / Factura - talão de caixa / Faktura - Paragon 

Acheteur / Purchaser / Käufer / Koper / Acquirente / Comprador / Comprador / Nabywca 

• �Merci de conserver cette carte de garantie avec l’original de votre preuve 
d’achat. 

• �Please keep this warranty card with your original proof of purchase.
• �Bitte bewahren Sie diese Garantiekarte zusammen mit dem Original Ihres 

Kaufbelegs auf.
• �Bewaar deze garantiekaart goed, samen met uw originele aankoopbewijs 
• �Conservare il presente attestato di garanzia con l’originale della prova 

d’acquisto. 
• �Debe conservar este certificado de garantía junto con el original de su 

prueba de compra. 
• Conserve este certificado de garantia com o original do comprovativo de 
compra.
• Proszę zachować tę kartę gwarancyjną z oryginałem dowodu zakupu.
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ENGLISH: GUARANTEE
Cuisinart offers you a 3-year warranty. We offer a standard exchange of the appliance (identical or equivalent) during 
this period. To benefit from the warranty, the original proof of purchase (sales ticket or receipt) must be attached to 
this warranty slip along with your full contact details. The warranty does not cover damage resulting from misuse, 
falls, dismantling, or repair by unauthorized persons. This guarantee in no way affects your rights under statutory law.  

FRANÇAIS : GARANTIE (pays autres que la France) 
Cuisinart vous offre 3 ans de garantie contre tout défaut de fabrication. Un échange standard (produit identique 
ou à défaut produit équivalent) du produit sera effectué pendant cette période. Pour en bénéficier, le présent bon 
doit comporter l’original de la preuve d’achat (ticket de caisse ou facture) ainsi que vos coordonnées complètes. 
La garantie exclut les détériorations résultant d’une mauvaise utilisation, d’une chute, de démontage ou de répa-
ration par des personnes non autorisées. Cette garantie contractuelle vient en complément de la garantie légale. 

ITALIANO: GARANZIA 
Cuisinart vi offre 3 anni di garanzia. Durante tale periodo sarà effettuato uno scambio standard (prodotto identico 
o, in mancanza, prodotto equivalente). Per beneficiare della garanzia, il presente buono deve essere accompagnato 
dall’originale della prova di acquisto (scontrino o fattura) e dai vostri dati completi. Dalla garanzia sono esclusi 
deterioramenti dovuti ad un errato utilizzo, a cadute, a smontaggio o riparazione eseguiti da personale non 
autorizzato. La presente garanzia non influisce in alcun modo sui vostri diritti in base alle normative vigenti.

ESPAÑOL: GARANTíA
Cuisinart le ofrece 3 años de garantía. Durante este periodo se llevará a cabo un cambio estándar (producto idéntico 
o, en su defecto, producto equivalente). Para utilizarla, debe adjuntar a este bono el original de la prueba de compra 
(tique de caja o factura), así como sus datos completos. La garantía excluye el deterioro derivado de una utilización 
incorrecta, una caída, el desmontaje o la reparación realizados por personal no autorizado. Lo dispuesto en este 
contrato de garantía no puede afectar en modo alguno a los derechos que le otorga la legislación de su país.

DEUTSCH: GARANTIE
Cuisinart bietet 3 Jahre Garantie. In diesem Zeitraum erfolgt ein Standardumtausch des Geräts (identisches 
Produkt oder gegebenenfalls gleichwertiges Produkt). Um auf diese Garantie zurückgreifen zu können, muss dem 
vorliegenden Garantieschein das Original des Einkaufsbelegs (Kassenzettel oder Rechnung) beigelegt werden. Die 
Garantie schließt Schäden aufgrund einer unsachgemäßen Verwendung, eines Sturzes, eines Zerlegens oder einer 
Reparatur durch nicht autorisierte Personen aus. Diese Garantie schränkt auf keinen Fall Ihre gesetzlichen Rechte ein.

NEDERLANDS: GARANTIE
Cuisinart biedt u 3 jaar garantie. Tijdens eventuele reparatie wordt standaard een vervangend product (een zelfde of 
vergelijkbaar apparaat) beschikbaar gesteld. Om hiervan gebruik te kunnen maken dient u deze volledig ingevulde 
bon en het originele aankoopbewijs te overleggen. De garantie omvat niet beschadigingen voortvloeiend uit een 
verkeerd gebruik, een val, demontage of herstelling door onbevoegde personen. Deze garantie heeft op geen 
enkele manier invloed op uw rechten volgens de statutaire wet.

POLSKI: GWARANCJA 
Firma Cuisinart udziela gwarancji 3-letniej dotyczącej wad produkcyjnych. W tym okresie przeprowadzona zostanie 
standardowa wymiana (na produkt identyczny lub równoważny). Aby z niej skorzystać, niniejszy bon musi zawierać 
oryginalny dowód zakupu (paragon lub fakturę) oraz Państwa pełne dane identyfikacyjne. Gwarancja nie obejmuje 
uszkodzeń wynikających z niewłaściwego użytkowania, upadku, demontażu lub przeprowadzenia naprawy przez 
osoby nieupoważnione. Niniejsza gwarancja umowna stanowi uzupełnienie gwarancji prawnej.

FINNISH: GUARANTEE 
Cuisinart tarjoaa sinulle 3 vuoden takuun. Tarjoamme tänä aikana laitteen tavanomaisen vaihto-oikeuden (samaan 
tai vastaavaan laitteeseen). Takuun hyödyntäminen edellyttää, että tämän takuulipukkeen mukaan on liitettävä 
alkuperäinen ostotodistus (kuitti) ja täydelliset yhteystietosi. Takuu ei kata vahinkoja, jotka ovat seurausta laitteen 
väärinkäytöstä, putoamisesta tai purkamisesta tai valtuuttamattomien henkilöiden suorittamasta korjauksesta. 
Tämä takuu ei vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi.

DANISH: GUARANTEE 
Cuisinart tilbyder tre års garanti. Vi tilbyder standardudskiftning af apparatet (identisk eller tilsvarende) i denne 
periode. For at udnytte garantien skal du vedlægge det originale bevis på købet (købsbevis eller kvittering) med 
denne garantiseddel sammen med dine fulde kontaktoplysninger. Denne garanti dækker ikke skader, som er 
forårsaget af misbrug, fald, demontering eller reparationer, der er udført at uautoriseret personale. Denne garanti 
påvirker på ingen måde dine lovbestemte rettigheder.

NORWEGIAN: GUARANTEE 
Cuisinart tilbyr deg en 3-års garanti. Vi tilbyr standard bytte av apparatet (identisk eller tilsvarende) i denne pe-
rioden. For å dra nytte av denne garantien, må det originale kjøpsbeviset (salgsbillett eller kvittering) legges ved 
denne garantiseddelen sammen med kontaktopplysningene dine. Garantien dekker ikke skader som skyldes feil 
bruk, fall, demontering eller reparasjon av uautoriserte personer. Denne garantien påvirker på ingen måte dine 
lovbestemte rettigheter.

SWEDISH: GUARANTEE 
Cuisinart ger dig tre års garanti. Under denna tid erbjuder vi standard utbyte av apparaten (identisk eller likvärdig). 
För att utnyttja garantin måste ursprungligt köpbevis (kvitto) bifogas denna garantitalong tillsammans med dina 
fullständiga kontaktuppgifter. Garantin täcker inte skada som orsakats av felaktig användning, fall, isärmontering 
eller reparation utförd av icke auktoriserad person. Denna garanti har ingen inverkan på dina lagstadgade rättigheter.
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